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1. Sari fabric (T28A) 

I am Sakta, a Sari from Orissa’s east-facing sea, the Bay of Bengal. I ripple 
with life inspired by seasalt and sun. There is music in this weave with the 
click-clacking of the loom mixing purple, red, yellow, green and white 
threads. These translate as earth, moon, sun, fish and birds. The weavers’ 
celebrate their world. It is a map of the shoreline where stories recorded the 
seasons of rain with waterbirds, or fruit and flowers of spring, but get lost in 
translation. One day, a buyer of Primavera Gallery came to display me in 
England. How often this happened – to be taken to be shown or to work in 
places unknown. The story woven in me is about a woman who wanted to 
tell the story about the sun. But people were too busy to listen. The woman 
was desperate and told it to a pregnant salt-seller, whose unborn baby 
heard the story about the promise of good fortune. At its birth, the baby 
sang the song about a fish that carried the ring of hope of sea-farers in its 
belly. She caught the fish and found the ring and sang in praise of all things 
around. How is contentment worn? And gratefulness? Or would someone 
have wanted to wear me in as many ways possible as I am approximately 4.5 
yards long and up to 38 inches in width?  

This unknown maker has a name, a tradition, an art woven across 
generations, made into a craft. Timelessness cannot be colonised. 

_ 

! स#ता &', उड़ीसा + प-व/ की ओर समu5, ब7गाल की खाड़ी ; एक साड़ी। ! समu5ी नमक और स-रज ; 
Aeiरत जीवन ; सराबोर &7। बEगनी, लाल, पीF, हH और सफeद धागo को िमलाकर करघe की ि#लक-
#लPiकग + साथ इस बuनाई U स7गीत V। W पXYवी, च75मा, स-य/, मछली और पि]यo + ^प U अनuवाiदत 
हो` a। बuनकर अपनी biनया मना` a। यह तटHखा का एक न#शा V जहe कहाiनयo f बाiरश + मौसम 
को जलप]ी, या वस7त + फल और फhलo + साथ दज/ iकया, Fiकन अनuवाद U खो गया। एक iदन 
iAमाiरा गPलरी का एक खरीदार मuझe इ7kलEड U iदखाf आया। यह iकतनी बार nआ – iदखाf + िलए F 
जाना या अoात pथानo पर काम करना। मuझU बuनी गई कहानी एक मiहला की V जो स-रज + बाH U 
कहानी बताना चाहती थी। Fiकन लोग सuनf U qयpत r। मiहला हताश थी और उसf इ; एक गभ/वती 
नमक tचf वाली मiहला को बताया, िजस+ अजuv बwx f सौभाkय + वाy + बाH U कहानी सuनी। 
अपf जuम + समय बwx f एक मछली + बाH U गीत गाया, िजस+ zट U समu5ी याi{यo की आशा की 
अ7ग-ठी थी। उसf मछली पकड़ी और अ7ग-ठी पाई और चारo ओर की सभी चीजo की Aश7सा U गाया। स7तोष 
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क~; पहना जाता V? और क�तoता? या कोई मuझe अiधक ; अiधक तरह ; पहनना चा�गा #यoiक यह 
लगभग ४.५ गज ल7बा और ३८ इ7च तक चौड़ा V? 

इस अoात iनम�ता का एक नाम V, एक पर7परा V, एक कला V जो पीiढ़यo ; बuनी गई V, िज; िश�प U 
बनाया गया V। कालातीत को उपiनiश नह� बनाया जा सकता V। 

_ 

আিম সােkা, ওিড়শার পূব/মুখী বেŋাপসাগেরর এক7 শািড়। আমার জীবেনর লহর অনুpািণত হয় 
সাগেরর লবণ আর সূেয/র ফেল। Dবgিন, লাল, হলুদ, সবুজ এবং সাদা সুেতার িমHেণ,  তঁােতর সুেরর 
সােথ এই বুনার সŋীত হয়। এইgেলা পৃিথবী, চঁাদ, সূয/, মাছ এবং পািখেত অনুবাদ হয়। তঁািতরা 
জগতেক উদযাপন কের। বষ/া ঋতুর পািখ এবং বসেnর ফুল আর ফেলর গl, সমুd তেটর এই 
মানিচt DলখW হত, িকnt এই অনুবােদ Dসটা হারােনা। একিদন pাইমেবরা গWালািরর এক Dkতা, 
আমােক ইংলWােn pদশ/েনর জনW িনেয় Dগল। কতবার এটা হয় িক আমায় Dদখাবার বা কােজর জনW, 
অজানা জায়গায় িনেয় যাওয়া হয়। আমার বুনাই এর গl, এক মিহলা সূেয/র গেlর মাধWেম বলেত 
চায়। িকnt সবাই বWs। এই মিহলা বWিথত হেয়, আমার গl এক লবণ িবেkতা গভ/ বতী মিহলােক 
Dশানােলা, যার অনাগত সnান DসৗভােগWর pিতH_িতর গlটা `নেল। জnেত িশ`টা একটা মােছর 
গান গাইেলা, যার Dপেট নািবকেদর আশার আং7 িছল। িশ`র মা মাছ ধের আং7টা Dপল এবং 
সবিকছুর pশংসার গান গাইেলা। িকভােব সntb পিরধান করা হয়? আর কৃতjতা? অথবা Dকউ 
আমােক নানা pকাের পিরেত চািহেব, Dকন িক আিম ৪.৫ গজ লmা এবং ৩৮ ইিi চওড়া? 

আমার অজানা pstতকারেকর একটা নাম আেছ, এক7 pথা, pজেnর জুেড় বনা িশl, এক7 kনপুণW 
kতির কের। সময়হীনতা উপিনেবশ করা যায় না। 

_ 

ਮ" ਸਕਤਾ ਹ(, ਉੜੀਸਾ ਦ- ਪ/ਰਬ-ਮ2ਖੀ ਸਮ24ਦਰ, ਬ4ਗਾਲ ਦ- ਖਾੜੀ ਤ7 ਇ9ਕ ਸਾੜ:ੀ। ਮ" ਸਮ24ਦਰ ਦ- ਲ/ਣ 
ਅਤ- ਸ/ਰਜ ਦ2ਆਰਾ @-ਿਰਤ ਜੀਵਨ ਨਾਲ ਲਿਹਰਾਉਂਦੀ ਹ(। ਇਸ ਬ2ਣਾਈ ਿਵ9ਚ ਸ4ਗੀਤ ਹG ਕਿਲ9ਕ-
ਕਲGਿਕ4ਗ ਖ9ਡੀ ਦਾ ਿਮਲਾਉਣਾ ਹG ਜਾਮਨੀ, ਲਾਲ, ਪੀਲ-, ਹਰ- ਅਤ- ਿਚ9ਟ- ਧਾਗ-। ਇਹ ਧਰਤੀ, ਚ4ਦਰਮਾ, 
ਸ/ਰਜ, ਮ9ਛੀ ਅਤ- ਪ4ਛੀ ਦ- ਰ/ਪ ਿਵ9ਚ ਅਨ2ਵਾਦ ਕਰਦ- ਹਨ। ਜ2ਲਾਹ- ਆਪਣੀ ਦ2ਨੀਆ ਦਾ ਜਸ਼ਨ 
ਮਨਾਉਂਦ- ਹਨ। ਇਹ ਸਮ24ਦਰ ਿਕਨਾਰ- ਦਾ ਨਕਸ਼ਾ ਹG ਿਜ9ਥ- ਕਹਾਣੀਆਂ ਪਾਣੀ ਦ- ਪ4ਛੀਆਂ, ਜ( ਬਸ4ਤ 
ਦ-ਫਲ( ਅਤ- ਫ29ਲ( ਨਾਲ ਮOਹ ਦ- ਮPਸਮ Q ਦਰਜ ਕਰਦੀਆਂ ਹਨ, ਪਰ ਅਨ2ਵਾਦ ਿਵ9ਚ ਗ24ਮ ਹR ਜ(ਦ- 
ਹਨ। ਇ9ਕ ਿਦਨ @ਾਈਮਵ-ਰਾ ਗGਲਰੀ ਦਾ ਇ9ਕ ਖਰੀਦਦਾਰ ਇ4ਗਲ"ਡ ਿਵ9ਚ ਮGQ ਿਦਖਾਉਣ ਲਈ 
ਆਇਆ। ਇਹ ਿਕ4ਨੀ ਵਾਰ ਵਾਪਿਰਆ - ਿਦਖਾਉਣ ਲਈ ਜ( ਅਣਜਾਣ ਥਾਵ( 'ਤ- ਕ4ਮ ਕਰਨ ਲਈ 
ਿਲਜਾਇਆ ਜਾਣਾ। ਮ-ਰ- ਅ4ਦਰ ਬ2ਣੀ ਕਹਾਣੀ ਇ9ਕ ਔਰਤ ਬਾਰ- ਹG ਜR ਸ/ਰਜ ਬਾਰ- ਕਹਾਣੀ ਦ9ਸਣਾ 
ਚਾਹ24ਦੀ ਸੀ। ਪਰ ਲRਕ ਸ2ਣਨ ਲਈ ਬਹ2ਤ ਰ29ਝ- ਹRਏ ਸਨ।ਔਰਤ ਬ-ਚGਨ ਸੀ ਅਤ- ਉਸਨ- ਇ9ਕ ਗਰਭਵਤੀ 
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ਲ/ਣ ਵ-ਚਣ ਵਾਲ- Q ਦ9ਿਸਆ ਿਜਸ ਦ- ਅਣਜ4ਮ- ਬ9ਚ-ਨ- ਚ4ਗੀ ਿਕਸਮਤ ਦ- ਵਾਅਦ- ਬਾਰ- ਕਹਾਣੀ ਸ2ਣੀ। 
ਇਸ ਦ- ਜਨਮ ਸਮW ਬ9ਚ- ਨ- ਇ9ਕ ਮ9ਛੀ ਬਾਰ- ਗੀਤ ਗਾਇਆ ਿਜਸ ਨ- ਆਪਣ- ਿਢ9ਡ ਿਵ9ਚ ਸਮ24ਦਰੀ 
ਯਾਤਰੀਆਂ ਦੀ ਉਮੀਦ ਦੀ ਮ24ਦਰੀ ਚ29ਕੀ ਸੀ। ਉਸਨ- ਮ9ਛੀ ਫੜੀ ਅਤ- ਅ4ਗ/ਠੀ ਲ9ਭੀ ਅਤ- ਆਲ- ਦ2ਆਲ- 
ਦੀਆਂ ਸਾਰੀਆਂ ਚੀਜ਼( ਦੀ ਉਸਤਤ ਿਵ9ਚ ਗਾਇਆ। ਸ4ਤ2ਸ਼ਟੀ ਿਕਵW ਪਿਹਨੀ ਜ(ਦੀ ਹG? ਅਤ- 
ਸ਼2ਕਰਗ2ਜ਼ਾਰੀ? ਜ( ਕੀ ਕRਈ ਮGQ ਵ9ਧ ਤ7 ਵ9ਧ ਤਰੀਿਕਆਂ ਨਾਲ ਪਿਹਨਣਾ ਚਾਹ24ਦ-ਹਨ ਿਕਉਂਿਕ ਇਹ 
ਲਗਭਗ ੪.੫ ਗਜ਼ ਲ4ਬਾ ਅਤ- ੩੮ ਇ4ਚ ਚPੜਾਈ ਤ9ਕ ਹG? 

ਇਹ ਅਣਜਾਣ ਿਨਰਮਾਤਾ ਦਾ ਇ9ਕ ਨਾਮ, ਿਰਤੀ, ਇ9ਕ ਕਲਾ ਜR ਪੀੜੀ੍ਹਆਂ ਤ7 ਬ2ਿਣਆ ਿਗਆ ਹG, 
ਹ2ਨਰ’ਚ ।ਸਮW ਰਿਹਤਤਾ Q ਬਸਤੀਕਰਨ ਨਹO ਕੀਤਾ ਜਾ ਸਕਦਾ। 

_ 

நா# சkதா, ஒ(சா)# *ழk, ேநாk*ய வŋகாளk கட4# )(,டாைவc 
ேசrnத 9டைவ. கடl உp9 ம>?m A(யனாl ஈrkகpபEட வாFG எ#Il 
அைலG?*றM. ஊதா, Oவp9, மPசll, பcைச ம>?m ெவllைள இைழகll 
ஊTபாGm தUV# தடk-தடk இைச இnத ெநச)l உllளM. WX, சnYர#, 
A(ய#, [# ம>?m பறைவகll என இnத வrணŋகll ெமா]ெபயr*#றன. 
ெநசவாளrகll தŋகll உலைகk ெகா^டாT*றாrகll. இM கட>கைரV# 
வைரபடm; அŋ, _rpபறைவகll `Tm மைழV# பaவŋகைள, வசnத காலtY# 
Wkகll, பழŋகcட# ெமா]ெபயrpπl ெதாைலnM ேபா,m கைதகll பYG 
ெசyதன. ஒa நாll, pைரமாேவரா காEOk`டtைதc  ேசrnத கைலk 
ெகாllவனவாளr  எ#ைன இŋ*லாnYl காEOpபTtதெவன வாŋ*  வnதாr. 
காEடpபTவத>, அlலM ெத(யாத இடŋகfl ேவைல ெசyவத>, அைழtMc 
ெசlலpபடl. இM எvவளG அhkகh நடnYak,m? எனk,ll π#னpபEட 
கைத A(யைனp ப>Uய கைதையc ெசாlல )amπய ஒa ெப^ைணp ப>UயM. 
ஆனாl மkகll ெச)மTk,m அவகாசX#U இanதனr. கைதெசாl4p ெப^ 
)ரkYயைடnதவளாக, கrpபவYயாVanத உp9 )யாபா(Vடm  அkகைதையp 
ப*rnMெகா^டாll. வV>U4anத ,ழnைத நlல அYrjடtY# 
வாk,?Yையp ப>Uய கைதையk உ#Ipபாகk ேகEடM. ,ழnைத πறk,m 
ேபாM கடl பயkகf# நmπkைக வைளயtைத வV>Ul lமnத [ைனp ப>Uய 
பாடைலp பாh>?. [ைனp πhtM ேமாYரtைதk க^TπhtM l>Umllள 
அைனtைதmm 9கFnM பாhனாll அவll. மனnைறG எvவா? அkயpபT*றM? 
ந#Umணrைவ அkவM எpபh? அlலM  ேபானாl ேதராயமாக 4.5 ெகஜm 
_ளµm 38 அŋ,ல அகலµm உllள எ#ைன எnத )தtYெலlலாm 
அkயµhmேமா அpபhெயlலாm அkய யாராவM )amπVapபாrகளா? 	
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ெபயர>ற	இc	Oajh	கrtதா)#	ெபயr,	பாரmப(யm,	தைலµைறகll	கடnM	
ெநyயpபEட	கைல,	எlலாேம ைக)ைனpெபாaளாக	உaமாUVak*றM.	
காலtMk,	அpபா>பEடைதk	காலItMவpபTtத	µhயாM.	

_ 

میں سکتہ ہوں ، اڑیسہ کے مشرق کی طرف سمندر، خلیج بنگال کی ایک ساڑی 
جـامنی، سـرخ، پیلے، سـبز اور سفید دھاگـوں کو مـلاتـے ہـوئـے لـوم کی کلک-کلیکنگ کے سـاتھ اس 

بنائی میں موسیقی ہے۔ 
ه زمین، چاند، سورج، مچھلی اور پرندے کے طور پر ترجمہ کرتے ہیں۔ 

نکر اپنی دنیا مناتے ہیں۔ 
یہ سـاحـل کا ایک نـقشہ ہـے جـہاں کہانیوں میں بـارش کے مـوسـموں کو آبی پـرنـدوں، یا مـوسـم بـہار کے 

پھلوں اور پھولوں کے ساتھ ریکارڈ کیا جاتا ہے، لیکن ترجمہ میں کھو جاتے ہیں۔  
میں سکتہ ہوں ، اڑیسہ کے مشرق کی طرف سمندر، خلیج بنگال کی ایک ساڑی 

جـامنی، سـرخ، پیلے، سـبز اور سفید دھاگـوں کو مـلاتـے ہـوئـے لـوم کی کلک-کلیکنگ کے سـاتھ اس 
بنائی میں موسیقی ہے۔ 

ه زمین، چاند، سورج، مچھلی اور پرندے کے طور پر ترجمہ کرتے ہیں۔ 
نکر اپنی دنیا مناتے ہیں۔ 

یہ سـاحـل کا ایک نـقشہ ہـے جـہاں کہانیوں میں بـارش کے مـوسـموں کو آبی پـرنـدوں، یا مـوسـم بـہار کے 
پھلوں اور پھولوں کے ساتھ ریکارڈ کیا جاتا ہے، لیکن ترجمہ میں کھو جاتے ہیں۔ 

ایک دن پـرائـمویرا گیلری کا ایک خـریدار انگلینڈ میں مجھے دکھانـے آیا۔ یہ کتنی بـار ہـوا – دکھائـے 
جانے یا نامعلوم جگہوں پر کام کرنے کے لیے لے جایا جائے۔ 

مجھ میں بنی کہانی ایک ایسی عـورت کی ہـے جـو سـورج کے بـارے میں کہانی سـنانـا چـاہتی تھی۔ لیکن 
لوگ سننے میں مصروف تھے۔ 

عـورت نـے مـایوس ہـو کر یہ بـات ایک حـامـلہ نمک بیچنے والـے کو بـتائی جـس کے پیدا ہـونـے والـے 
بچے نے خوش قسمتی کے وعدے کی کہانی سنی۔ 

اس کی پیدائــش پــر بــچے نــے ایک مچھلی کے بــارے میں گــانــا گــایا جــس کے پیٹ میں ســمندری 
مسافروں کی امید کی انگوٹھی تھی۔ 

قـناعـت کیسے پہنی جـاتی ہـے؟ اور شکر گـزاری؟ یا کیا کوئی مجھے زیاده سـے زیاده طـریقوں سـے 
پہننا چاہتا ہے جتنا کہ یہ تقریباً چار پانچ گز لمبا اور چوڑائی اڑتیس انچ تک ہے؟  

اس نـامـعلوم سـاز کا ایک نـام ہـے، ایک روایت ہـے، ایک فـن ہـے جـسے نسـل در نسـل بـُنا جـاتـا ہـے، 
جسے ایک دستکاری میں بنایا گیا ہے۔ بے وقتی کو نوآبادیات نہیں بنایا جا سکتا۔ 

_ 
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હંુ સકટા છંુ. ઉડ+શાના .ૂવe આવેલી બંગાળની ખાડ+ તરફની સાડ+. દiરયાઈ મીઠંુ અને DૂયEથી 
Gેiરત Hવનમાં રાIું છંુ. આ વેગiણયો, લાલ, પીળો, લીલો અને સફેદ દોરા ભેગા થઈને શાળની 
કટકટ-ટકટક Oું સંગીત જમાવે છે. આ રંગો .ૃRવી, ચંT, DૂયE, માછલી અને પUીના VવWપમાં 
વણાય છે. વણકરો રંગોની દુiનયાની ઉજવણી કરે છે. દiરયાકાંઠાનો આ નકશો છે Yયાં 
વાતાEઓમાં વષાEનાં જળપUીઓ અને વસંતઋ]ુનાં ફળ- _̂ લો અંiકત કયાa છે. પરં]ુ આ બbું બીc 
VવWપમાં dયeત કરવામાં ખોવાઈ cય છે. એક iદવસ Gીમાવેરા ગેલેર+નો એક gાહક મને 
દેખાડવા માટે iiલેjડ લઈ ગયો. આkું તો કેટલી વાર બjlું છે −  અcણી જiયાએ માWં 
GદશEન કરવા માટે અથવા કામ કરવા માટે લઈ જવામાં આવે છે. એક mી DૂયEની વાતાE કહેવા 
માંગતી હતી, જે મારામાં વણાયેલી છે. પણ લોકો તો બીH વાતોમાં એટલા મશnૂલ કે તેઓને 
વાત સાંભળવાની û રસદ નહોતી. પણ વાતાE કહેવા માટે એ mી એટલી તpપર હતી કે તેણે એ 
વાતાE એક સગભાE mીને કહ+ જેના ગભEVથ iશrુએ ઉYજવળ ભiવsયની વાત સાંભળ+. જjમ 
વખતે એ બાળકે એક માછલી પકડ+ જેના પેટમાં દiરયાખેડુઓ માટે આશાની વtટ+ હતી જે એણે 
માછલી પકડ+ અને મેળવી અને આસપાસની Dૃivની Gશંસાનાં ગીત ગાયાં. સંતોષ કેવી ર+તે 
પહેર+ શકાય? અને કૃતwતા? અથવા તો કોઈ મને બને એટલી જૂદ+ જૂદ+ ર+તે પહેરવા માંગ]ંુ 
હોઇ શકે કારણ હંુ લગભગ સાડા ચાર વાર લાંબી અને આડyીસ zચ પહોળ+ છંુ. 

આ અc{યા iનમાEતાOું નામ છે, એક પરંપરા છે – આ કળા પેઢ+ઓથી વણાય છે અને એ એક 
હVતકલા બને છે. એ કાલાતીત, અનંત છે, એને કોઈ મયાEદામાં બાંધી શકાય નહ~. 

_ 

ഞാൻ സk. ഒറീസയുെട കിഴkിെന അഭിമുഖീകരിcു നിൽkുn ബംഗാൾ 
ഉൾkടലിലിൽ നിnുമുll ഒരു സാരിയാണ് ഞാൻ. കടലുpിൽ നിnും, സൂരEനിൽ 
നിnും Fപേചാദനം േശഖരിc് ഞാൻ ജീവെn തിരയലയാവുnു. ചുവpും, െവllയും, 
മPയും, പcയും ഇഴകി േചർkുn തറിയിൽ നിnും വരുn സംഗീതതാളമുT്, 
എെn ഈ െനയ് tിൽ നിŋൾkത് അനുഭവിkാനാവും. പിnീട് ഭൂമിയായും, 
ചFnനായും, സൂരEനായും, മtEŋളായും, പkികളായും അത് മാറുnത് നിŋൾk് 
കാണാനാവും. െനയ്tുകാർ അവരുെട ഈ േലാകെt ആേഘാഷിkുകയാണ്. 
ഒരു തീരേദശtിെn ഭൂപടമാണത്. അതിൽ േരഖെpടുtിയ ചില കഥകളുT്, 
വിവർtനtിൽ അർtം നഷ്ടമാവുn ചില കഥകൾ. നീർപkികൾ വരുn 
മഴkാലtിെnയും, ഋതുവിെല പൂkളുെടയും, പഴŋളുെടയും കഥ. 

ഒരിkൽ Fപിമിേവറ ഗാലറിയിെല ഒരു ബയർ  എെn കാഴ്ചവയ്kാനായി 
ഇംgTിേലk് െകാTുവnു. ഇത് എFത FപാവശEം സംഭവിcു കാണും, 
അപരിചിതമായ ഇടŋളിൽ കാഴ്ചെവkെpടുnത്. എnിൽ െനയ്െതടുt കഥ 
ഒരു സ്Fതീയുേടതായിരുnു. സൂരEെന കുറിc് കഥ പറയാൻ ആFഗഹിc സ്Fതീ. 



�7

എnാൽ തിരkുll ആളുകൾെkാnും അത് േകൾkാൻ സമയമുTായിl. 
ഒടുവിൽ കഥ പറയാൻ അFതയും താlരEമുll ആ സ്Fതീ ഗർഭിണിയായ ഒരു ഉp് 
വിlനkാരിേയാട് കഥ പറPു, ഇനിയും പിറkാt അവളുെട കുP് ഭാഗE 
വാഗ് ദാനtിെn ആ കഥ േകfു. പിnീട് പിറnു വീണ ആ കുP്, സമുFദ 
സgാരികളുെട സhപ്നŋളടŋിയ േമാതിരം വയറിൽ സൂkിc ഒരു മീനിെന 
കുറിc് പാടാൻ തുടŋി. ഒടുവിലവളാ മീനിെന പിടിc് േമാതിരം കെTടുtു, എnിf് 
ചുiുമുllതിെനെയാെkയും വർjിcു പാടാൻ തുടŋി. സംതൃപ്തിെയ 
എെŋെനയാണ് അണിയാനാവുക? കൃതjതെയ? അെlŋിൽ ൪.൪൫ അടി 
നീളവും ൩൮ ഇg് വീതിയുമുll എെn സാധEമാകുn പല രീതികളിൽ ഉടുtു 
േനാkാൻ ആെരŋിലും ആFഗഹിcിfുTാവുേമാ? 

അറിയെpടാt ഈ കലാകാരന് ഒരു േപരുT്. പരmരാഗതമായി, തലമുറകളായി 
െനയ്െതടുt കലയാണ്, ൈകെtാഴിലാണ്. കാലാതീയമായവെയ 
േകാളനിവൽkരിkാൻ സാധEമl. 
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2. Textile Elephant (T300F) 

My name is Haathi, and I am also a saathi – friend and companion. When I 
was made there were a few Maharajas left. There were emperors who 
looked after me better than their wives and wrote poetry to me. Memorable 
as animal and now I am an object, haathi, a toymaker’s joy. With a hand-
embroidered mirror blanket and headdress in bright desert colours, Haathi 
bridges the idea of transport as it is a carrier, an animal worshipped as 
Ganesha to remove obstacles particularly in travel, with its vegetarianism to 
bring peace. Between 1951 and 1976, elephants for Makers’ markets were 
ceremonial – at temples, or state occasions. To have a ‘mobile’ haathi, both 
as a toy and as a memory of decorative embroidery from Rajasthan or Kutch 
filled the shops. Elephants in the south carried logs of wood from forests for 
building and participated in temple rituals. Makers were unknown, but the 
gaze of the one who bought me was of India’s grandeur. This changed. 

In 1971 the film Haathi mere Saathi was the biggest Indian film box office hit 
with a south Indian director M.A. Thirumugam and Bombay star Rajesh 
Khanna telling the story of an orphan rescued by elephants. This haathi 
carries many associations of loyalty, livelihood and majesty. Do popular 
events influence makers and collectors? 

_ 

vरा नाम हाथी V, और ! भी एक साथी &' - दोpत और साथी। जब ! बना था तो कuछ महाराजा बx r। ऐ; 
स�ाट r जो अपनी पि�नयo ; tहतर vरी yखभाल कर` r और मuझe कiवता िलख` r। जानवर + ^प 
U यादगार और अब ! एक वpतu &7, हाथी, एक िखलौना बनाf वाF + आन7द + ^प U। चमकीF 
Hiगpतानी र7गo U एक हाथ ; कढ़ाई वाF दप/ण क�बल और �ड�eस + साथ, हाथी पiरवहन + iवचार को 
पuल करता V #यoiक यह एक वाहक V, एक जानवर िज; गणeश + ^प U प-जा जाता V, iव�ष ^प ; 
या{ा U बाधाआe को �र करf + िलए, अपf शाकाहार + साथ शeiत लाf + िलए। १९५१-१९७६ + 
बीच, vकस/ बाजारo + िलए हाथी औपचाiरक r - म7iदरo या रा�य + अवसरo पर। िखलौf + ^प U और 
राजpथान या कwछ ; सजावटी कढ़ाई की pमXiत + ^प U 'मोबाइल' हाथी रखf + िलए bकानo को भर 
iदया। दि]ण U हाiथयo f iनम�ण + िलए ज7गलo ; लकड़ी + ल�e ढोए और म7iदर + अनu�ानo U भाग 
िलया। vकस/ अनजान r, Fiकन मuझe खरीदf वाF की iनगाह भारत की भqयता पर थी। यह बदल गया। 
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१९७१U iफ�म हाथी vH साथी दि]ण भारतीय iनदeशक एमए iथ�मuगम और बॉ�t pटार रा�श खuना + 
साथ हाiथयo  ारा बचाए गए एक अनाथ की कहानी + साथ बॉ#स ऑiफस पर सब; बड़ी भारतीय 
iफ�म थी । यह हाथी वफादारी, आजीiवका और ऐ¢य/ + कई स7घo को वहन करता V। #या लोकiAय 
काय/£म iनम�ताआe और स7¤हकत�आe को Aभाiवत कर` a? 

_ 

আমার নাম হািত, আর আিম একটা সাথী - একটা বnু আর সŋী। যখন আমােক kতির করা হেয়, তখন 
কেয়কজন রাজারা রাজt করত। এমন রাজারা িছেলন যারা িনেজেদর stীেদর Dছেড় আমার Dদখােশানা 
করেতন এবং আমার িবষেয় কিবতা িলখেতন। pাণী িহেসেব sরণীয় িছলাম এবার আিম একটা বst - হািত - 
Dখলনা pstতকারেকর আনn। হােত Dবানা আয়নার কmল এবং মর_ভূিমর উjjল রেঙর মুকুট িনেয়, হািত 
অেনক ধারণা Dসতু কের। হািত একটা পিরবহেনর রীিত, sমেণ বাধা দরূ করার জনW গেণেশর িহসােব পূজা 
করা এক7 pাণী এবং িনেজর িনরািমষ ভাব িনেয় শািnর এক7 pতীক। ১৯৫১ - ১৯৭৬ এর মেধW, মিnর 
এবং রাxয় অনুyােনর আেয়াজন করা pstতকারক বাজাের, হািতেক আনুyািনক রzেপ পাওয়া Dযত। এই 
বাজারgেলােত, একটা অsাবর হািত Dখলনা িহেসেব এবং রাজsান বা gজরােতর সূিচকেম/র sৃিত িহেসেব 
অবশWই পাওয়া Dযত। দিkণ ভারেতর হািত, বািড় িনম/ােণর জনW জŋেলর কাঠ তুলেত এবং মিnের রীিতর 
জনW বWবহার করা হেতা। pstতকারকরা অজানা িছল, িকnt Dয আমােক িকেনিছল ওর Dচােখ আিম ভারত 
Dদেশর মিহমা। এটা পিরবত/ ন হেলা। 

১৯৭১ এর চলিct, ‘হািত Dমের সাথী’, ভারেতর সবেথেক বড় বk অিফস িহট হেয়িছল। পিরচালক এম এ 
িথর_মুগাম এবং Dবােmর অিভেনতা রােজশ খাnা এক7 হািত dারা উdার করা অনাথ িশ`র গl বেলেছন। 
এই হািত অনুগত, জীিবকা, এবং মিহমার অেনক সিমিত বহন কের। িক জনিpয় ঘটনা pstতকারক এবং 
সংgাহকেদর pবািহত কের? 

_ 

ਮ-ਰਾ ਨਾਮ ਹਾਥੀ ਹG, ਅਤ- ਮ" ਇ9ਕ ਸਾਥੀ ਵੀ ਹ( - ਦRਸਤ ਤ- ਸਾਥੀ।ਜਦ7 ਮGQ ਬਣਾਇਆ ਿਗਆ ਤ( ਕ2ਝ 
ਮਹਾਰਾਜ- ਰਿਹ ਗਏ ਸਨ।ਕ2ਝ ਬਾਦਸ਼ਾਹ ਇ4ਜ ਦ- ਵੀ ਸੀ ਜR ਮ-ਰੀ ਦ-ਖਭਾਲ ਆਪਣੀਆਂ ਪਤਨੀਆਂ ਨਾਲ7 
ਵਾਦ ਕਰਦ- ਸੀ ਤ- ਮ-ਰ- ਉaਤ- ਕਿਵਤਾ ਿਲਖਦ- ਸੀ। ਜਾਨਵਰ ਦ-ਰ/ਪ ਿਵ9ਚ ਯਾਦਗਾਰ ਸੀ ਮ", ਤ- ਹ2ਣ ਮ" 
ਇ9ਕ ਵਸਤ/ ਹ(, ਹਾਥੀ, ਿਖਡPਣ- ਬਣਾਉਣ ਵਾਲ- ਦੀ ਖ2ਸ਼ੀ ਦ- ਰ/ਪ।ਹ9ਥ ਦੀ ਕਢਾਈ ਵਾਲ- ਸ਼ੀਸ਼- ਦ- ਕ4ਬਲ 
ਅਤ- ਚਮਕਦਾਰ ਮਾਰ/ਥਲ ਦ-ਰ4ਗ(’ਚ ਿਸਰ ਦਾ ਪਿਹਰਾਵਾ ਦ- ਨਾਲ, ਹਾਥੀ ਆਵਾਜਾਈ ਦ- ਿਵਚਾਰ Q ਪ2ਲ 
ਕਰਦਾ ਹG ਿਕਉਂਿਕ ਇਹ ਇ9ਕ ਵਾਹਕ ਹG, ਇ9ਕ ਜਾਨਵਰ, ਖਾਸ ਤPਰ 'ਤ- ਯਾਤਰਾ ਿਵ9ਚ ਰ2ਕਾਵਟ( Q ਦ/ਰ 
ਕਰਨ ਲਈ ਗਣ-ਸ਼ ਵਜ7 ਪ/ਿਜਆ ਜ(ਦਾ ਹG, ਸ਼ਾਕਾਹਾਰੀ ਹRਣ ਕਰਕ- ਸ਼(ਤੀ ਦਾ @ਤੀਕ ਹG। 
੧੯੫੧-੧੯੭੬ ਦ- ਿਵਚਕਾਰ, ਿਨਰਮਾਤਾ ਦ- ਬਾਜ਼ਾਰ( ਲਈ ਹਾਥੀ ਰਸਮੀ ਤRਰ ਤ- - ਮ4ਦਰ(, ਜ( ਰਾਜ ਦ- 
ਮPਿਕ ਆਂ 'ਤ- ਪ-ਸ਼ ਕੀਤ- ਜ(ਦ- ਸੀ। ਬਣਾਉਟੀ (ਮRਬਾਈਲ) ਹਾਥੀ ਰ9ਖਣ ਲਈ, ਦRਵ- ਿਖਡPਣ- ਦ- ਰ/ਪ ਿਵ9ਚ 
ਤ- ਯਾਦਗਾਰ ਸਜਾਵਟੀ ਕਢਾਈ ਰਾਜਸਥਾਨ ਜ( ਕ9ਛ ਿਜਥ- ਦ2ਕਾਨ( ਭਿਰਆ ਹਨ। ਦ9ਖਣ ਿਵ9ਚ ਹਾਥੀ 
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ਇਮਾਰਤ( ਲਈ ਜ4ਗਲ( ਤ7 ਲ9ਕੜ ਦ- ਲPਗ ਲG ਕ- ਜ(ਦ- ਸਨ ਅਤ- ਮ4ਦਰ ਦੀਆਂ ਰਸਮ( ਿਵ9ਚ ਿਹ9ਸਾ ਲ"ਦ- 
ਸਨ। ਿਨਰਮਾਤਾ ਅਣਜਾਣ ਸਨ, ਪਰ ਿਜਸ ਨ- ਮGQ ਖਰੀਿਦਆ ਉਸ ਦੀ ਨਜ਼ਰ ਭਾਰਤ ਦੀ ਸ਼ਾਨ ਤ- ਸੀ। 
ਇਹ ਬਦਲ ਿਗਆ। ੧੯੭੧ ਿਵ9ਚ ਿਫਲਮ ਹਾਥੀ ਮ-ਰ-ਸਾਥੀ Q ਿਮ9ਲੀ ਸਭ ਤ7 ਵ9ਡੀ ਭਾਰਤੀ ਸਫਲਤਾ 
ਦ9ਖਣ ਭਾਰਤੀ ਿਨਰਦ-ਸ਼ਕ ਐਮਏ ਿਤਰ2ਮ2ਗਮ ਅਤ- ਬ4ਬਈ ਸਟਾਰ ਰਾਜ-ਸ਼ ਖ4ਨਾ ਕਹਾਣੀ ਦ9ਸ ਦ- ਹਨ ਇ9ਕ 
ਅਨਾਥ ਬਾਰ- ਜR ਬਚਾਇਆ ਜ(ਦਾ ਹG ਹਾਥੀਆਂ ਦ2ਆਰਾ। ਇਹ ਹਾਥੀ ਵਫ਼ਾਦਾਰੀ, ਉਪਜੀਵਕਾ ਅਤ- ਸ਼ਾਨ 
ਦ- ਬਹ2ਤ ਸਾਰ- ਸ4ਗਠਨ( Q ਰ9ਖਦਾ ਹG। ਕੀ @ਿਸ9ਧ ਘਟਨਾਵ( ਿਨਰਮਾਤਾਵ( ਅਤ- ਕ2ਲGਕਟਰ( Q @ਭਾਿਵਤ 
ਕਰਦੀਆਂ ਹਨ?	

_ 

எ# ெபயr ஹாtY, அtேதாT `டேவ சாtY - ந^ப# ம>?m ேதாழrm 
ஆேவ#. நா# OajhkகpபEட ேபாM Oல மகாராஜாkகll எPOVanதாrகll. 
எ#ைனt தŋகll மைன)கைள)டc Oறpபாகk கவItM, எனk,k க)ைத 
எsMm ேபரரசrகll இanதாrகll. மறkகµhயாத )லŋகாக இanேத# ஒa 
காலtYl. இpேபாM ஒa ெபாaளாக... ஹாY, )ைளயாET ெபாmைம 
ெசyபவ(# ெபaXதமாக இak*ேற#. ைககளாl எmpராyட( ெசyயpபEட 
க^ணாhp ேபாrைவ, πரகாசமான பாைலவன வ^ணŋகளாலான தைலkகவசm; 
ேபாk,வரtM ப>Uய Onதைனk,p பாலமாக இak*றM. இM ஒa 
கா)cெசltm பயண ஏதனm; ,Upபாகp பயணtYl உllள தைடகll _ŋக 
)நாயகராக வணŋகpபTm )லŋ,; 9லாl உ^ணாத அத# த#ைம 
அைமYையk ெகா^Tவa*றM. 1951-1976 k, இைடpபEட காலŋகfl, 
ைக)ைனk கைலஞr சnைதகck, யாைனகைளk ெகா^TவaவM 
சmπரதாயமாக இanதM. அரச nகFGகftm, ேகா)lகftm `ட இMேவ 
வழkகm. ‘நகரk`hய’ ஒa ஹாtYைய, ஒa ெபாmைமயாகGm, ராஜsதா#, கEc 
πரேதசŋகf# அலŋகார எmπராyட( ப^பாEh# nைனவாகGm ைவtYakக 
ேவ^h கைடகll nரmπVanதன. ெத#InYய யாைனகll ேகா)l கETm 
பkkெகன காTகfl இanM மரk கEைடகைள எTtMc ெச#றன; ேகாVl 
சடŋ,கfl பŋேக>றன. உaவாk*யவrகll யாெரனt ெத(யM; ஆனாl 
எ#ைன வாŋ*யவ(# பாrைவ இnYயா)# மகtMவtைதp ப>Uயதாy 
இanYak*றM. இM மா?தtk, உllளா*Vak*றM.

யாைனகளாl [EகpபEட அனாைதV# கைதையc ெசாl4 Xகpெப(ய இnYய 
பாks ஆπs ெவ>U க^ட 1971 ஆm ஆ^T Yைரpபடm ஹாY ேமேர சாtY, 
ெத#InYய இயk,னரான எm.ஏ.Yaµகm இயkகtYl, பmபாy நEசtYரm 
ராேஜj க#னா நhpπl ெவfவnதM. இnத ஹாY )lவாசm, வாFவாதாரm 
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ம>?m கmxரtY# பல இைணGகைளk கா)cெசl*றM. πரபலமான nகFGகll 
பைடpபாளrகll, ேசக(pபாளrகfl ெசlவாk,c ெசttMமா? 

_ 

میرا نام ہاتھی ہے، اور میں ایک ساتھی بھی ہوں - دوست اور ساتھی۔ 
جب میں بنایا گیا تو چند مہاراجے ره گئے تھے۔ 

ایسے شـہنشاه تھے جـو اپنی بیویوں سـے بہـتر میری دیکھ بھال کرتـے تھے اور مجھ سـے شـاعـری 
کرتے تھے۔   

جـانـوروں کی طـرح یادگـار اور اب میں ایک شـے ہـوں، ہـاتھی، کھلونـا بـنانـے والـے کی خـوشی کے 
طور پر۔ 

ہـاتھی کڑھائی والـے آئینے کے کمبل اور روشـن صحـرائی رنـگوں میں ہیڈ ڈریس کے سـاتھ، ہـاتھی نـقل 
و حـمل کے خیال کو پـورا کرتـا ہـے کیونکہ یہ ایک کیریئر ہـے، ایک جـانـور ہـے جـسے گنیش کے 
طـور پـر پـوجـا جـاتـا ہـے خـاص طـور پـر سـفر میں رکاوٹـوں کو دور کرنـے کے لیے، امـن لانـے کے لیے 

سبزی خوری کے ساتھ۔ 
کے درمیان، سازوں کے بازاروں کے لیے ہاتھی رسمی تھے - مندروں یا ریاستی مواقع پر۔  

 ١٩۵١٩٧-١۶
 ایک ’مـوبـائـل‘ ہـاتھی رکھنے کے لیے، ایک کھلونـے کے طـور پـر اور راجسـتھان یا کچ کی آرائشی 

کڑھائی کی یاد کے طور پر دکانیں بھر گئیں۔ 
جـنوب میں ہـاتھی عـمارت کے لیے جـنگلوں سـے لکڑی کی لکڑی لـے کر جـاتـے تھے اور مـندر کی 

رسومات میں حصہ لیتے تھے۔ 
بنانے والے نامعلوم تھے، لیکن جس نے مجھے خریدا اس کی نگاه ہندوستان کی شان تھی۔ 

یہ بدل گیا۔ 
١٩٧١ کی فـلم ہـاتھی میرے سـاتھی سـب سـے بـڑی ہـندوسـتانی فـلم بـاکس آفـس پـر ہـٹ تھی جـس میں 
جــنوبی ہــند کے ہــدایت کار ایم اے تھرو مــوگــم اور بمبئی کے اســٹار راجیش کھنہ نــے ہــاتھیوں ســے 

بچائے گئے ایک یتیم کی کہانی بیان کی تھی۔ 
  

یہ ہاٹھی وفاداری، معاش اور شان و شوکت کی بہت سی انجمنیں رکھتی ہے۔ 
کیا مقبول واقعات سازوں اور جمع کرنے والوں کو متاثر کرتے ہیں؟  

_ 

માWં નામ છે હાથી, હંુ એક સાથી પણ છંુ. iમy અને સોબતી પણ છંુ. મને Yયારે બનાdયો pયારે 
તો ગ{યા-ગાં�ા જ મહારાcઓ ર�ા હતા. કેટલાક સ�ાટો તો એવા હતા કે જેઓ પોતાની 
પpનીથી પણ વધારે સાર+ માર+ સાર-સંભાળ લેતા અને મારે માટે કiવતા લખતા. Gાણી તર+કે હંુ 
સંVમરણીય, પણ આજે તો એક વV]ુ માy છંુ. રમકડાં બનાવવાવાળાનો આનંદ! હાથે ભરેલો 



�12

આભલાંવાળો અને રણના ચમકતા રંગોવાળો ઓછાડ અને �ુગટવાળો હાથી એક સે]ુ છે – વાહક 
તર+કે ઘણાંને જોડે છે. એ ભારવાહક Gવાસનાં iવ�નો દૂર કરનાર ગણેશ તર+કે .ૂcય છે અને 
iનરામીષ હોઈ શાંiત ફેલાવે છે. સને ૧૯૫૧ અને ૧૯૭૬ ની વ�ચે મંiદરના Gસંગોમાં અને રાYયના 
સમારોહમાં હાથીનો iવiધવત્ ઉપયોગ થતો. 

ટાંગી શકાય એવા હાથીથી દુકાનો ભરેલી રહેતી – યાદગીર+ના રમકડા તર+કે અથવા તો 
રાજVથાન અને ક�છના મનોહર ભરતકામના ન�ૂના તર+કે. 

દiUણ ભારતમાં હાથી ઝાડનાં થડ અને મોટા કદનાં લાકડાં જંગલમાંથી બાંધકામ માટે લઈ જતા. 
તેમજ હાથીઓ મંiદરની ઉજવણી અને ધાiમ␣ક iવiધઓમાં પણ વપરાતા. હાથીOું રમકડંુ 
બનાવનાર અc{યા હતા. પણ જેણે મને ખર+�ો એની Tivમાં તો હાથી એટલે ભારતની 
Giત�ા.  

સને ૧૯૭૧માં iદiદશEક એમ. એ. થીW�ુગમ અને �ંુબઈના Vટાર રાજેશ ખ�ાએ બનાવેલી ‘હાથી 
મેરે સાથી’ નામની iહ␣દ+ iફ�મ બોeસ ઓiફસની સૌથી મોટ+ હ+ટ હતી. એમાં હાથી એક અનાથ 
બાળકને કેવી ર+તે બચાવે છે એની વાત હતી. આ iફ�મ �ારા હાથીઓ સાથે વફાદાર+, આHiવકા 
અને ભdયતાના �યાલો જોડાઈ ગયા. આવા લોકiGય Gસંગો હાથી બનાવનાર અને હાથીનાં 
રમકડાનો સંgહ કરનારા પર અસર કરતા હશે? 

_ 

എെn േപര് ഹാtി, ഞാെനാരു സാtി കൂടിയാണ്. ഒരു സുഹൃtും, 
സഹയാFതികനും. എെn രൂപെptിയേpാേഴkും ഇവിെട കുറcു 
മഹാരാജാknാർ മാFതേമ ബാkി ഉTായിരുnുllൂ. സhnം മkെളയും 
ഭാരEമാേരkാളും നnായി എെn പരിപാലിkുകയും എനിk് േവTി കവിതകൾ 
രചിkുകയും െചയ്ത ചFകവർtിമാരുTായിരുnു ഇവിെട. ഒരു മൃഗമായിf് 
മനsിേലk് വരുn ഞാനിn് ഒരു വസ്തുവാണ്. ഒരു കരകൗശലkാരെn ആനnം. 
ൈക െകാT് െനയ്െതടുt കjാടി പുതpും, മരുഭൂമിയുെട തിളŋുn 
നിറŋളുll െനiിpfവും െകാT് ഹാtി രT് സgാര സŋlെt 
കൂfിയിണkുnു, ഒരു വാഹകനായും, യാFതയിെല Fപതിസnികൾ തടയുn, 
സസEാഹാരtിലൂെട സമാധാനം െകാT് വരുn ഗണപതിയായും. അmലŋളിലും, 
ഭരണകൂട ചടŋുകളിലും ൧൯൫൧ നും ൧൯൭൬ നും ഇടയിൽ കളിയാനകെള 
നിർമിkുnവരുെട സാnിധEം ഒരു ഔപചാരികതയായിരുnു. ൈകെവllയിൽ 
െകാT് നടkാൻ സാധിkുn ആന, രാജsാനിൽ നിnും കcിൽ നിnുമുll 
ആനകൾ കളിpാfമായും, െനയ്tു പണികൾ െചയ്ത അലŋാര വസ്തുവായും 
കടകളിൽ നിറPു നിnു. അmല നിർമാണtിന് േവTി െതk്  നിnുമുll 
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ആനകൾ കാfിൽ നിnും തടികൾ ചുമkുകയും, അmലtിെല ചടŋുകൾk് 
പെŋടുkുകയും െചയ്തു. എെn നിർmാതാവ് ആരാെണnറിയിl, പെk എെn 
േനടിെയടുtവരുെട േനാfം ഇnEയുെട Fപൗഢിയിേലkായിരുnു. ഇത് ഒരു മാiം 
െകാT് വnു. 

ഒരു അനാഥ ബാലെന ആനകൾ രkെpടുtിയ കഥ പറയുn 'ഹാtി േമെര 
സാtി' ആയിരുnു ൧൯൭൧ െല ഏiവും വലിയ ഇnEൻ േബാക്സ് ഓഫീസ് ഹിi് 
സിനിമ. ദkിേണnEൻ സംവിധായകൻ എം.എ. തിരുമുഖ tിൻെറ സിനിമയിൽ 
േബാെബയിെല അഭിനയതാരമായ രാേജഷ് ഖnയുമുTായിരുnു. ജനകീയമായ 
സംഭവŋൾ വിlനkാെരയും, വാŋുnവെരയും സhാധീനിkുേമാ? 
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3. Sari fabric (T63A) 

As Bandhini mull mull, I have many uses. Mostly, to be a cool veil protecting 
from the midday sun. The maker who made me creates bandhini by tying 
many beads with thread, creating patterns of elephants and paisleys, and 
then dyes me vermillion or chilli pepper red. In the desert, colour is what 
makes you feel cool. While I’m listed as a sari, I am also worn as a safa – a 
turban. The designs celebrate a new visit, an engagement, a wedding. 

While bandhini is common to Gujarat and Rajasthan, both with their fair 
share of heat and deserts, the craft reveals a design imagining lush gardens 
and animals. Retailed by Primavera Gallery, I am a display of traditional craft 
and contemporary interest in dots as design.  

Although vermillion or chilli red suggest heat, the colour plays on the idea 
of being bright and cool and takes away the barrenness of miles of sand. 
Birbal, Emperor Akbar’s minister, recommended cotton as the most 
beautiful and useful flower that would make the empire rich through the 
trade of mull mull across the world. I breathe with the circulation of air and 
am particularly useful as a head covering. History has not changed my uses, 
but the gaze has shifted. 

_ 

ब7iधनी + iवचार + ^प U, vH कई उपयोग a। अiधकतर, दोपहर + स-रज ; र]ा करf वाला एक ठ7डा 
घ-7घट होना। िजस iनम�ता f मuझe बनाया V , वह हाiथयo, और पPpF + पPटन/ बनाf वाF धा¥ + साथ कई 
मोiतयo को बeधकर ब7iधनी बनाता V और iफर मuझe iस�र या लाल िमच/ लाल र7ग U र7गता V। Hiगpतानी 
र7ग U वही V जो आपको ठ7डक का एहसास कराता V। जबiक मuझe एक साड़ी + ^प U स-चीब¦ iकया 
गया V, मuझe पगड़ी और साफा + ^प U पहना जाता V। iडजाइन एक नई या{ा, एक सगाई, एक शादी का 
ज§न मना` a। 

जबiक गuजरात और राजpथान U ब7iदनी आम V, दोनo U गम¨ और Hiगpतान का एक अwछा iहpसा V, 
िश�प हH-भH बगीचo और जानवरo की क�पना + एक iडजाइन का खuलासा करता V। iAमाiरा गPलरी 
 ारा iर©ल iकया गया यह पार7पiरक िश�प और iडजाइन + ^प U डॉट्स U समकालीन �िच का 
Aदश/न V। 
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iस�र यहe तक iक लाल िमच/ हालeiक गम¨ का स7+त yता V, उ��वल और ठ7डा होf + iवचार पर «लता 
V और मीलo की Hत की ब7जरता को �र करता V। बीरबल, बादशाह अकबर + म7{ी f कपास को सब; 
सu7दर और उपयोगी फhल + ^प U सuझाया , जो biनया भर U मल + अपf qयापार U सा�ा�य को समX¦ 
बना yगा । कपड़ा हवा + स7चलन + साथ सeस Fता V और iव�ष ^प ; iसर को ढ7कf + िलए उपयोगी 
होता V। इiतहास f vH उपयोगo को नह� बदला V, Fiकन iनगा¬ बदल गई a। 

_ 

আিম একটা বnনী মলমল, যার অেনক বWবহার আেছ। Dবিশভাগ Dkেt সূয/ Dথেক ছায়া Dদবার জনW আিম 
একটা শীতল ওড়না। আমার pstতকারক অেনক g7কা Dবঁেধ, হািত এবং Dপিsর পWাটান/ বািনেয়, আমােক 
িসnরু বা সুk লাল রং দােয়। মর_ভূিমেত রং Dলােকেদর শীতল রােখ। যিদও আমােক শািড়র িহেসেব 
তািলকাভুk করা হয়, আমােক একটা পাগিড় বা সাফার িহেসেবও পরা জােয়। আমার িডজাইনgিল একটা 
যাtা, একটা িববােহর বাগদান এবং একটা িবেয় উদযাপন কের। 

যিদওেতা বঁােধিন gজরাট এবং রাজsােনর মর_ভূিমেত pচিলত হয়, তবুও এই kনপুণW7 কlনার সবুজ 
বাগান এবং pাণীেদর ছিব pকাশ কের। pাইমেবরা গWালািরর dারা িবkয় Dহতু এই শািড়7, ঐিতহWগত 
কার_িশl এবং িবn ুর_িপ রচনা সমসামিয়ক আgেহর এক7 উৎকৃ� pদশ/নী। 

িসnরু বা সুk লাল রং Dজািদয় তাপ িনেদ/শ কের, তাও উjল এবং শীতল হবার ধারণার ওপর Dখেল, 
বািলর বnWাt দরূ কের। সmাট আকবেরর মntী, বীরবল বেলিছেলন িক তুল সবেথেক সুnর এবং উপকারী 
ফুল, Dজ7 আমােদর সাmাজWেক জগেত মলমল িদেয় সমৃd বানােব। এই কাপড়7 হাওয়ার সiালেনর সেŋ 
িনঃ�াস নােয় এবং িবেশষ কের মাথা ঢাকার জনW উপকারী হয়। ইিতহাস আমার বWবহারসমূহ পিরবত/ ন 
কেরিন, িকnt দbৃ sানাnিরত কেরেছ। 

_ 

ਜGਸ- ਬ4ਧਨੀ ਮ9ਲ ਮ9ਲ, ਮ-ਰ- ਅਨ-ਕ ਉਪਯRਗ ਹਨ। ਿਜ਼ਆਦਾਤਰ, ਦ2ਪਿਹ ਰ ਦ- ਸ/ਰਜ ਤ7 ਬਚਾਉਣ ਲਈ 
ਇ9ਕ ਠ4ਡਾ ਪਰਦਾ ਹRਣਾ। ਿਜਸ ਿਨਰਮਾਤਾ ਨ- ਮGQ ਬਣਾਇਆ ਹG, ਉਹ ਧਾਗ- ਨਾਲ ਕਈ ਮਣਿਕਆਂ Q 
ਬ4ਨ: ਕ-, ਹਾਥੀਆਂ ਅਤ- ਅ4ਬੀ ਦ- ਬ/ਟ- ਦ- ਨਮ/ਨ- ਬਣਾ ਕ- ਬ4ਧਨੀ ਬਣਾਉਂਦਾ ਹG, ਅਤ- ਿਫਰ ਮGQ ਿਸ4ਦ/ਰ ਜ( 
ਲਾਲ ਿਮਰਚ ਨਾਲ ਰ4ਗਦਾ ਹG। ਮਾਰ/ਥਲ ਿਵ9ਚ, ਰ4ਗ ਉਹ ਹG ਜR ਤ2ਹਾQ ਠ4ਡਾ ਮਿਹਸ/ਸ ਕਰਦਾ ਹG। ਜਦ7 ਮ" 
ਇ9ਕ ਸਾੜੀ੍ਹ ਵਜ7 ਸ/ਚੀਬ9ਧ ਹ(, ਮ" ਇ9ਕ ਸਫ਼ਾ - ਇ9ਕ ਪ9ਗ ਵਜ7 ਵੀ ਪਿਹਿਨਆ ਜ(ਦੀ ਹ(। ਇਹ 
ਬਣਾਵਟ ਇ9ਕ ਨਵ- ਰ/ਪ ਿਵ9ਚ ਜਸ਼ਨ ਮਨਾਉਂਦ- ਹRਈ ਿਮਲਦ- ਹਨ ਮ4ਗਣੀ, ਿਵਆਹ’ਚ। 

ਬ4ਧਨੀ ਗ2ਜਰਾਤ ਅਤ- ਰਾਜਸਥਾਨ ਲਈ ਆਮ ਹG, ਦRਵW ਹੀ ਗਰਮੀ ਅਤ- ਰ-ਿਗਸਤਾਨ( ਦ- ਆਪਣ- ਸਹੀ 
ਿਹ9ਸ- ਦ- ਨਾਲ, ਿਸ਼ਲਪਕਾਰੀ ਹਰ- ਭਰ- ਬਗੀਿਚਆਂ ਅਤ- ਜਾਨਵਰ( ਦੀ ਕਲਪਨਾ ਕਰਨ ਵਾਲ- ਬਣਾਵਟ Q 
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@ਗਟ ਕਰਦੀ ਹG। ਿ@ਮਾਵ-ਰਾ ਗGਲਰੀ ਦ2ਆਰਾ @ਚ/ਨ ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹG, ਮ" ਬਣਾਵਟ ਦ- ਰ/ਪ ਿਵ9ਚ ਿਬ4ਦੀਆਂ 
ਿਵ9ਚ ਰਵਾਇਤੀ ਿਸ਼ਲਪਕਾਰੀ ਅਤ- ਤਤਕਾਲੀਨ ਰ2ਚੀ ਦਾ @ਦਰਸ਼ਨ ਹ(। 

ਹਾਲ(ਿਕ ਿਸ4ਦ/ਰ ਜ( ਲਾਲ ਿਮਰਚ ਗਰਮੀ ਦਾ ਸ4ਕ-ਤ ਿਦ4ਦ- ਹਨ, ਰ4ਗ ਚਮਕਦਾਰ ਅਤ- ਠ4ਡਾ ਹRਣ ਦ- 
ਿਵਚਾਰ 'ਤ- ਖ-ਡਦਾ ਹG ਅਤ- ਰ-ਤ ਦ- ਮੀਲ( ਦੀ ਬ4ਜਰਤਾ Q ਦ/ਰ ਕਰਦਾ ਹG। ਬਾਦਸ਼ਾਹ ਅਕਬਰ ਦ- ਮ4ਤਰੀ 
ਬੀਰਬਲ ਨ- ਕਪਾਹ Q ਸਭ ਤ7 ਸ24ਦਰ ਅਤ- ਲਾਭਦਾਇਕ ਫ24ਲ ਵਜ7 ਿਸਫ਼ਾਰਸ਼ ਕੀਤੀ ਜR ਸ4ਸਾਰ ਭਰ ਿਵ9ਚ 
ਮ9ਲ ਦ- ਵਪਾਰ ਦ2ਆਰਾ ਸਲਤਨਤ Q ਅਮੀਰ ਬਣਾਵ-ਗੀ। ਮ" ਹਵਾ ਦ- ਗ-ੜ ਨਾਲ ਸਾਹ ਲ"ਦੀ ਹ( ਅਤ- 
ਖਾਸ ਤPਰ 'ਤ- ਿਸਰ ਢ9ਕਣ ਲਈ ਲਾਭਦਾਇਕ ਹ(। ਇਿਤਹਾਸ ਨ- ਮ-ਰੀ ਵਰਤ7 ਨਹO ਬਦਲੀ, ਪਰ ਨਜ਼ਰ 
ਬਦਲ ਗਈ ਹG। 

_ 

பnYI µl µlலாக, எனk,p பல பய#கll உ^T. மYய ெவV4l இanM 
பாMகாk,m ,frcOயான µkகாடாகp ெபamபாtm இanYak*ேற#. 
எ#ைன உaவாk*ய தயா(pபாளr பல மkகைள yலாl கEh, யாைனகll 
ம>?m ைபs4 வ^ண இதF வhவŋகைள உaவாk*னாr. π#னr எனk, 
ெவrXl4ய# Xளகாyc ெசPOவp9 nறtYl சாயzEhVak*றாr. 
பாைலவனtYl, வ^ணm உŋகைள ,frcOயாக உணர ைவk*றM. நா# ஒa 
9டைவயாக பEhய4டpபEhanதாtm, நா# ஒa சஃபாவாகGm – அதாவM ஒa 
தைலpபாைகயாகGm - அkயpபEhak*ேற# . 9Yய வaைகைய, 
ncசயதாrtதtைத, Yaமணtைத ெகா^டாTm வhவைமp9கll இைவ.

கkசமான ெவpபtைதmm பாைலவனŋகைளmm தmµll ப*rnMெகாllcm 
,ஜராt ம>?m ராஜsதா# πரேதசŋகck,p பnYI ெபாMவானM எ#றாtm, 
இnதk ைக)ைன பlைமயான ேதாEடŋகைளmm )லŋ,கைளmm க>பைன 
ெசymm வhவைமpைப ெவfpபTtM*றM. Primavera Gallery zலm )>பைன 
ெசyயpபEட நா# பாரmப(ய ைக)ைன ம>?m 9llfகll [தான சமகால 
ஆrவtைத வhவைமpபாக ெவfkகாETm காEOpெபாall.

ெவrXl4ய# அlலM Xளகாy ெசPOவp9 வrணm ெவpபtைத ,UtM 
n#றாtm, அேத nறm πரகாசமாகGm ,frcOயாகGm இakகµh*ற 
த#ைமmட# )ைளயாT*றM. அtேதாT `டேவ, ைமl கணkகாகp 
பரnYak,m பாைலவன மண4# த(ltத#ைமைய _kகGm அnத nறm 
)ைன9(*றM. உலகளா)ய µl µl வrtதகtY# zலm ேபரரைச வளமாk,m 
சkYmllள, X,nத அழ,m பயrm ஒaŋேக ெபாanYய மலராகp பatYையp 
ப(nMைரtதாr ேபரரசr அkப(# மnY( xrபாl. நா# கா>U# lழ>Omட# 
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lவாOk*ேற#; தைலைய zhc l>Ukெகாllள XகGm உபேயாகpபTேவ#. 
வரலா? எ# பய#பாTகைள மா>ற)lைல, ஆனாl நா# பாrkகpபTm )தm 
மாU)EடM.

_ 

جیسے بندھنی مل مل، میرے بہت سے استعمال ہیں۔ 
زیاده تر، دوپہر کی دھوپ سے بچانے والا ٹھنڈا پرده ہونا۔ 

بـنانـے والا جـس نـے مجھے بـنایا ہـے وه دھاگـے سـے کئی مـوتیوں کو بـانـدھ کر، ہـاتھیوں اور پیسلی کے 
نمونے بنا کر بندھنی بناتا ہے، اور پھر مجھے سندور یا کالی مرچ سرخ رنگ دیتا ہے۔ 

  
صحرا میں، رنگ وہی ہے جو آپ کو ٹھنڈا محسوس کرتا ہے۔ 

جب کہ میں ایک ساڑھی کے طور پر درج ہوں، میں صفا کے طور پر بھی پہنا جاتا ہوں –  
ایک پگڑی۔ 

کام ایک نئے دورے، منگنی، شادی کا جشن مناتا ہے۔ 
اگـرچـہ بـندھنی گجـرات اور راجسـتھان میں عـام ہـے، دونـوں میں گـرمی اور ریگستانـوں میں ان کا 
مـناسـب حـصہ ہـے، یہ دسـتکاری سـرسـبز بـاغـات اور جـانـوروں کا تـصور کرنـے والـے ڈیزائـن کو ظـاہـر 

کرتی ہے۔ 
پـریماویرا گیلریکی طـرف سـے ریٹیلڈ، میں ڈیزائـن کے طـور پـر نـقطوں میں روایتی دسـتکاری اور 

عصری دلچسپی کا مظاہره ہوں۔ 
اگـرچـہ زعـفران یا مـرچ سـرخ گـرمی کا مـشوره دیتے ہیں، رنـگ روشـن اور ٹھنڈا ہـونـے کے خیال پـر 

کھیلتا ہے اور میلوں کی ریت کی بنجر پن کو دور کرتا ہے۔ 
شـہنشاه اکبر کے وزیر بیربـل نـے روئی کو سـب سـے خـوبـصورت اور مفید پھول قـرار دیا جـو پـوری 

دنیا میں مل مل کی تجارت کے ذریعے سلطنت کو امیر بنا دے گا۔  
میں ہـوا کی گـردش کے سـاتھ سـانـس لیتا ہـوں اور خـاص طـور پـر سـر کو ڈھانـپنے کے لیے مفید ہـوں۔ 

تاریخ نے میرے استعمال کو تبدیل نہیں کیا، لیکن نظریں بدل گئی ہیں۔ 

_ 

મલમલની બાંધણી તર+કે હંુ cતcતના ઉપયોગમાં આkું છંુ – ખાસ કર+ને બપોરના DૂયEના 
તડકાથી બચાવનાર એક પડદા તર+કે. મને જેણે બનાવી છે એ કલાકાર મોતી-મણકાને દોરાથી 
બાંધે છે, એમાંથી હાથી અને પેઝલીના (કેર+ જેવો આકાર) ન�ૂના બનાવે છે અને એને iસ␣દૂર 
અથવા લાલ મરચાંના રંગમાં રંગે છે. રણમાં ફeત રંગ જ તમને ઠંડક આપે છે. હંુ સાડ+ છંુ પણ 
મને સાફા તથા પાઘડ+ તર+કે પણ પહેરવામાં આવે છે. ડ+ઝાઈjસ એ નવી �ુલાકાત, વેiવશાળ કે 
લ�ની ઉજવણી છે. 
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આમ તો બાંધણી nુજરાત અને રાજVથાનમાં Gચiલત છે – બ�ે ગરમ અને રેતાળ Gદેશો છે. 
ડ+ઝાઈનમાં લીલાછમ બગીચા અને cનવરોની ક�પના છે. Gીમાવેરા ગેલેર+માં મને પરંપરાગત 
કલાના ન�ૂના તર+કે તેમજ આbુiનક ટપકાંઓની ડ+ઝાઈન તર+કે વેચવામાં આવે છે. 

જોકે iસ␣દૂર કે લાલ મરIું ગરમી બતાવે છે પણ રંગમાં ચમક અને ઠંડક બ�ે હોય છે, જે વેરાનતા 
રણમાં રાહત આપે છે. અકબરના મંyી બીરબલે કપાસને સૌથી Dુંદર અને ઉપયોગી _̂ લ તર+કે 
રજુ કlુa હ]ંુ, જે દુiનયાભરમાં મલમલના dયાપાર �ારા સા�ાYયને સ�ૃ� બનાવી શકે. 

હવાની લહેરો મારો �ાસો�ાસ છે અને મા�ું ઢાંકવા માટે હંુ ખાસ ઉપયોગી છંુ. ઈiતહાસે મારો 
ઉપયોગ નથી બદ�યો પણ હવે માર+ તરફ Tiv બદલાઇ છે. 

_ 

ബnിനി മുൾ മുൾ ആയ എനിk് എnാൽ ഒരുപാട് ഉപേയാഗŋൾ ഉT്. 
Fപധാനമായും ഉc സൂരEെn ചൂട് തടയുn, തണുp് നൽകുn മുഖ വസ്Fതമായാണ്. 
എെn നിർമിcയാൾ പല തരം മുtുകൾ നൂലിൽ െകfി ബnിനി നിർമിെcടുkും, 
ആനകളുെടയും െപയ് സ് ലിയുെടയും പാേiൺ നിർmിc്, എെn െവർമിlിയൻ 
അഥവാ ചുവn മുളകിെn വർj ഛായtിൽ മുkും. മരുഭൂമിയിൽ കടും 
വർjŋളാണ് തണുp് നൽകുnത്. എെn ഒരു സാരിയായാണ് 
കണkാkുnെതŋിലും ഒരു 'സഫ' (തലpാവ്) ആയും ഉപേയാഗിkെpടുnു. 
എnിെല ചിFതpണി പുതിയ കTുമുfലുകളുെടയും, വിവാഹ നി�യŋളുെടയും, 
വിവാഹŋളുെട തെnയും ആേഘാഷമാണ്.  

രാജsാനിലും ഗുജറാtിലും സാധാരണയായി കാണെpടുnതാണ് ബnിനി.  
ഇരു Fപേദശŋൾkും സമാനമായുll മരുഭൂമിയിൽ നിnും കഠിനമായ ചൂടിൽ 
നിnുമുll അതിജീവനമാണ് സാŋlികമായ പൂേnാfവും മൃഗŋളും ഇഴകി 
േചർn എnിെല ചിFതpണികൾ. Fപിമിേവറ ഗാലറിയിൽ വിൽkെpടുn ഞാൻ 
പുllികുtിെn ചിFത മാതൃകയിലൂെട കാഴ്ച െവkുnത് പരmരാഗത കരകൗശല 
വിദEെയയും, സമകാലിക അഭിരുചിെയയുമാണ്.  

െവർമിlിയൻ അഥവാ കടും ചുവp് ചൂടിെന സൂചിപികുnുെTŋിലും, 
െതളിcേമറിയ തണുp് നൽകുn ആ നിറŋൾ കാതŋൾ നീTു കിടkുn 
മണലിെn ശൂനEതയിൽ നിnും നmെള തിരിcുെകാTുേപാരുnു. അക്ബർ 
ചFകവർtിയുെട മFnിയായിരുn ബീർബൽ, പരുtിയാണ് ഏiവും 
ഉപേയാഗFപദവും മേനാഹരവുമായ പുഷ്പെമn് പറയുകയുTായി, അക്ബറിെn 
സാFമാജEെt സmnമാkാൻ മുൾ മുൾ  വEാപാരtിലൂെട കഴിയുെമnും 
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ബീർബൽ പറPു. എnിലൂെട വായു എളുpം കടnു േപാകുnു , ഒരു തലpാവായി 
എെn സുഖമമായി ഉപേയാഗിkാം. ചരിFതം എെn ഉപേയാഗŋളിൽ മാiം 
വരുtിയിfിl, ഞാൻ കാണെpടുn രീതികളിൽ വEതEാസŋൾ ഉT്. 
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4. Tiger (W382C) 

I am Kali the tigress. An ornament, I can be held in the hand. I am fierce and 
make man, woman and child’s fear fly away with my red roaring mouth. I 
empower. My stripes are painted in black slashes on my lean yellow skin. I 
symbolise alarm, caution, dangers of distance. I sit with my wire-tail for all to 
see. I was made in eastern India – Bengal or Assam. I am a symbol of solitary 
power, roaming alone; fearless. Whoever holds me remembers the princess 
of the mountains Parvati. Each empire was haunted by my tiger ancestors. 
Rajahs, Sultans and Lords. Later – tiger hunts for trophies, skins and 
conquest. Can anyone conquer the spirit of the Tiger? What power makes 
my might? I can never be tamed. I was the symbol that reared its head 
against oppression and empire. Only the black goddess of Time is allowed 
to ride me, victoriously. I belong to myself. All those who unbelong, try to 
capture me.  

Who dreamed of a tiger, made me from plaster. Made me from stories told 
and seen. Who brought me to remind them of the wild wilderness of India? 
For twenty five years after Independence India was still thought of as a 
country of wild beasts – Is this a memory of heritage or a talisman of 
boundaries crossed. 

_ 

! काली बािघन &'। एक आभ-षण, मuझe हाथ ; पकड़ा जा सकता V। ! उ¤ &7 और अपf लाल गरज` मu7ह ; 
पu�ष, ी, बwx का भय �र कर yता &7। ! सश#त करता &7। vरी धाiरयo को vरी bबली पीली �वचा पर 
काF ध®बo U र7गा गया V। ! अलाम/, सावधानी, �री + खतरo का Aतीक &7। ! सभी को yखf + िलए 
अपनी तार-प-7छ + साथ बPठता &7। ! प-व¨ भारत - ब7गाल या असम U बना था। ! एकाuत शि#त का Aतीक 
&', अ+ला घ-म रहा &'; iनडर। जो मuझe धारण करता V वह पव/तo की राजकuमारी पाव/ती को याद करता V। 
A�Wक सा�ा�य vH बाघ प-व/जo  ारा Aeतवाiधत था। राजाआe, सu�तानo और Aभuआe। iफर बाघ ¯ाiफयe, 
खाल और iवजय + िलए िशकार करता V - #या कोई बाघ की आ�मा को जीत सकता V? कौन सी शि#त 
vरी ताकत बनाती V? मuझe कभी वश U नह� iकया जा सकता। ! वह Aतीक था िजसf दमन और सा�ा�य 
+ िखलाफ अपना iसर उठाया। +वल समय की काली yवी को vरी सवारी करf की अनuमiत V, iवजयी 
^प ;। ! खuद का &7। जो लोग नह� a, i सभी मuझe पकड़f की कोिशश कर` a। 
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िजसf बाघ का सपना yखा, उसf मuझe °लाpटर ; बनाया। मuझe बताई और yखी कहाiनयo ; बनाया। 
मuझe भारत + ज7गली ज7गल की याद iदलाf + िलए कौन लाया? आजादी + पwचीस साल बाद भी भारत 
ज7गली जानवरo + yश + ^प U जuड़ा था - #या यह iवरासत की pमXiत V या सीमाआe को पार करf का 
तावीज़ V? 

_ 

আমার নাম কালী, একটা বািঘনী। এক7 অলংকার, আমােক হােত ধরা যায়। আিম ভীষন উg, িনেজর লাল 
গজ/ ন মুখ িদেয় আিম পুর_ষ, মিহলা এবং বাcােদর ভয় দরূ কের িদই। আিম kমতায়ন কির। আমার কােলা 
প�gেলা আমার পাতলা, হলুদ চামড়ার উপর রŋা আেছ। আিম আলাম/, সতক/ তাঃ, এবং দরূেtর িবপেদর 
pতীক। আিম িনেজর তােরর মতন Dলজ িনেয় বিস। আিম পূব/ ভারেত kতির হেয়িছ - Dবŋল বা আসােম। 
আিম িনঃসŋ শিkর pতীক, একা ঘুের Dবড়াই – িনভ�ক হেয়। Dযই আমােক ধের ও পাহােড়র রাজকুমারী 
পাব/তীেক মেন কের। pিত7 সাmাজW আমার বােঘর পূব/পুর_ষেদর dারা ভূতgs িছল। রাজা, সুলতান এবং 
অিধপিত। তারপর বােঘর িশকার `র_ হেলা, kবজয়nী, চামড়া এবং িবজেয়র জনW। িকnt Dকউ িক বােঘেদর 
আtা ধরেত পাের? Dকান শিk আমায় শিkশালী বানায়? আমােক কখেনা দমন করেত পারেব না। আিম 
Dসই pতীক Dয িনপীড়ন এবং সাmাজW িবর_েd মাথা তুেল দাড়াই। `ধু কােলর কােলা িদিব আমার উপর 
চড়েত পাের। আিম `ধু িনেজর অnগ/ত। যারা সব িবিcn, ওরা আমােক ধরেত চায়। 
যারা বােঘর sp Dদেখিছল তারা আমােক pাsার িদেয় বািনেয়েছ। আমােক কিথত এবং Dদখার গl িদেয় 
বানােনা হেয়েছ। আমােক িক ভারেতর জŋলেক মেন করার জনW এেনিছল? sাধীনতার 25 বছর পেরও 
ভারত একটা জংিল জােনায়ােরর Dদেশর মতন Dদখা হেতা। এটা িক ঐিতহWর ি�mিত অথবা সীমা অিতkম 
করার তািবজ? 

_ 

ਮ" ਕਾਲੀ ਬਾਘ ਹ(। ਇ9ਕ ਗਿਹਣਾ, ਮGQ ਹ9ਥ ਨਾਲ ਫਿੜਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹG। ਮ" ਿਭਆਨਕ ਹ( ਅਤ- ਆਪਣ- 
ਲਾਲ ਗਰਜਦ- ਮ/4ਹ ਨਾਲ ਆਦਮੀ, ਔਰਤ ਅਤ- ਬ9ਚ- ਦ- ਡਰ Q ਦ/ਰ ਕਰ ਦੀ ਹ(। ਮ" ਸ਼ਕਤੀ ਪiਾਨ 
ਕਰਦੀ ਹ(। ਮ-ਰੀ ਪਤਲੀ ਪੀਲੀ ਚਮੜੀ 'ਤ- ਮ-ਰੀਆਂ ਧਾਰੀਆਂ ਕਾਲ- ਰ4ਗਣ ਿਵ9ਚ ਕੀਤ- ਗਏ ਹਨ। ਮ" 
ਸਾਵਧਾਨੀ, ਦ/ਰੀ ਤ- ਖ਼ਤਿਰਆਂ ਦਾ ਪkੀਕ ਹ(। ਮ" ਸਾਿਰਆਂ Q ਵ-ਖਣ ਲਈ ਆਪਣੀ ਤਾਰ-ਪ/ਛ ਨਾਲ 
ਬGਠਦੀ ਹ(। ਮGQ ਪ/ਰਬੀ ਭਾਰਤ - ਬ4ਗਾਲ ਜ( ਅਸਾਮ ਿਵ9ਚ ਬਣਾਇਆ ਿਗਆ ਸੀ। ਮ" ਇਕ(ਤ ਸ਼ਕਤੀ ਦਾ 
ਪkੀਕ ਹ(, ਇਕ9ਲੀ ਘ24ਮਦੀ ਹ(; ਿਨਡਰ ਜR ਕRਈ ਮGQ ਫੜਦਾ ਹG ਉਹ ਪਹਾੜ( ਦੀ ਰਾਜਕ2ਮਾਰੀ ਪਾਰਵਤੀ 
Q ਯਾਦ ਕਰਦਾ ਹG। ਹਰ ਸਾਮਰਾਜ Q ਮ-ਰ- ਪ/ਰਵਜ( ਬਾਘ ਦ2ਆਰਾ ਸਤਾਇਆ ਿਗਆ ਸੀ। ਰਾਜ-, ਸ2ਲਤਾਨ 
ਅਤ- ਸ2ਆਮੀ। ਮ2ੜ ਕ- ਬਾਘਾ ਦਾ ਿਸ਼ਕਾਰ ਪ2ਰਸਕਾਰ, ਖ9ਲ ਤ- ਜੀਤ ਲਈ ਕੀਤਾ ਿਗਆ। ਕੀ ਕRਈ ਬਾਘ 
ਦੀ ਆਤਮਾ Q ਿਜ9ਤ ਸਕਦਾ ਹG? ਿਕਹੜੀ ਸ਼ਕਤੀ ਮ-ਰੀ ਤਾਕਤ ਬਣਾਉਂਦੀ ਹG? ਮGQ ਕਦ- ਵੀ ਕਾਬ/ ਨਹO 
ਕੀਤਾ ਜਾ ਸਕਦਾ। ਮ" ਉਹ ਪkੀਕ ਸੀ ਿਜਸ ਨ- ਜ਼ਲ2ਮ ਅਤ- ਸਾਮਰਾਜ ਿਵਰ29ਧ ਆਪਣਾ ਿਸਰ ਉaਚਾ ਕੀਤਾ 
ਸੀ। ਿਸਰਫ਼ ਸਮW ਦੀ ਕਾਲੀ ਦ-ਵੀ Q ਹੀ ਿਜ9ਤ ਨਾਲ, ਮGQ ਸਵਾਰੀ ਕਰਨ ਦੀ ਇਜਾਜ਼ਤ ਹG। ਮ" ਿਸਰਫ਼ 
ਆਪਣੀ ਆਪ ਦਾ ਹਨ । ਉਹ ਸਾਰ- ਜR ਗGਰ-ਸ4ਬ4ਿਧਤ ਹਨ, ਮGQ ਫੜਨ ਦੀ ਕRਿਸ਼ਸ਼ ਕਰਦ- ਹਨ।	
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ਿਜਸਨ- ਬਾਘ ਦਾ ਸ2ਪਨਾ ਿਲਆ, ਮGQ ਪਲਾਸਟਰ ਤ7 ਬਣਾਇਆ। ਮGQ ਦ9ਸੀਆਂ ਅਤ- ਵ-ਖੀਆਂ ਕਹਾਣੀਆਂ 
ਤ7 ਬਣਾਇਆ. ਉਨ:( Q ਭਾਰਤ ਦ- ਜ4ਗਲੀ ਉਜਾੜ ਦੀ ਯਾਦ ਿਦਵਾਉਣ ਲਈ ਮGQ ਕPਣ ਿਲਆਇਆ? 
ਅਜ਼ਾਦੀ ਦ- ਪ9ਚੀ ਸਾਲ( ਬਾਅਦ ਵੀ ਭਾਰਤ Q ਜ4ਗਲੀ ਜੀਵ( ਦਾ ਦ-ਸ਼ ਸਮਿਝਆ ਜ(ਦਾ ਸੀ - ਕੀ ਇਹ 
ਿਵਰਾਸਤ ਦੀ ਯਾਦ ਹG ਜ( ਸਰਹ9ਦ(, ਸੀਮਾਵ( Q ਪਾਰ ਕਰਨ ਦਾ ਤਵੀਤ? 

_ 

நா# காf எ#ற ெப^ 94; கரŋகfl ஏnதµh*ற ஒa ஆபரணm. எ#Il ஒa 
க|ரm ,hVak*றM. ஆ^, ெப^ ம>?m ,ழnைதகளM அcசtைத எ# 
கr}k,m ெசvவாy பறnேதாடc ெசy*றM. நா# வt~ET*ேற#. எனM 
ெம4nத மPசll ேதா4l கap9 nற வ(கll வைரயpபETllளன. ெதாைல�ர 
அபாயŋகைள, எcச(kைகைய, )]p9ணrைவ நா# ,UtM n>*ேற#. 
எlலாam பாrk,mபhயாக நா# எ# கmπ வாtட# அமrnYak*ேற#. நா# 
*ழk, இnYயா)l - வŋகாளm அlலM அsஸாXl உaவாkகpபEேட#. நா# 
அcசX#Ut தItதைலmm ஏேகாπtத சkYV# O#னm. யாr எ#ைனk 
கரேமnM*றாrகேளா, அவrகைளk ,UPO இளவரOயாm பாrவYV# nைனG 
ஆகr�k*றM. ஒvெவாa சாmராjயµm எ# 94 zதாைதயrகளாl 
xhkகpபடMதா#. ராஜாkகll, llதா#கll ம>?m πர9kகll. π#னr - 
ெவ>Uk*^ணŋகll, பதIEட ேதாl ம>?m ஜய�ரtMkகாக 94 
ேவEைடயாடpபT*றM. ஆனாl 94V# ஆ#மாைவ யாராtm ெவlல µhmமா? 
எnத சkYயாl எ# வ4ைம ஆ*வnYak*றM? எ#ைன ஒaேபாMm 
அடk*யாள µhயாM. அடk,µைறk,m சாmராjயtMk,m எYராகt தைல 
�k*ய O#னமாக நா# இanேத#. காலtY# கanெதyவm எவேளா அவll 
மETேம எ#ைன ெவ>Umட# சவா( ெசyயETm. நா# எனk,c 
ெசாnதமாVak*ேற#. எŋ,m ெசாnதXlலாதவrகll எ#ைனp πhkக 
µய>Ok*றாrகll.

94ையk	கன)l	காணpெப>றவr	எவேரா,	அவr எ#ைனp	πளாsட(4anM	
உaவாk*னாr.	ெசாlலpபEட,	காண ேநrnத 	கைதகf4anM	எ#ைன	எ#ைன	
அவr	உaவாk*Vak*றாr.	இnYயா)#	காET	வனாnதரtைத	nைன~ETm	
பhயாக	எ#ைன	அைழtM	வnதவr	யாr?	lதnYரm	அைடnM	இaபtைதnM	
வaடŋகளா*mm	இnYயா	காET	Xaகŋகf#	நாடாகேவ	கaதpபEடM	–	இM	
பாரmப(யtY#	nைனவா	அlலM	எlைலகll	கடk,m		அlலM	எlைலகைளk	
கடnத	தாயtதா?	

_ 
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میں کالی شیرنی ہوں۔ ایک زیور، میں ہاتھ سے پکڑا جا سکتا ہوں۔ 
میں شـدید ہـوں اور اپـنے سـرخ گـرجـتے ہـوئـے مـنہ سـے مـرد، عـورت اور بـچے کے خـوف کو دور کر 

دیتا ہوں۔ میں بااختیار بناتا ہوں۔ 
میری دبلی پتلی پیلی جلد پر میری دھاریاں سیاه سلیشوں میں رنگی ہوئی ہیں۔ 

وه الارم، احتیاط، فاصلے کے خطرات کی علامت ہیں۔ 
میں اپنی تار پونچھ کے ساتھ بیٹھتا ہوں تاکہ سب دیکھ سکیں۔ 

میں مشرقی ہندوستان – بنگال یا آسام میں بنایا گیا تھا۔ 
میں تـنہائی کی طـاقـت کی عـلامـت ہـوں، تـنہا گھومـتا ہـوں۔ بـے خـوف. جـو بھی مجھے پکڑتـا ہـے وه 

پہاڑوں کی شہزادی پاروتی کو یاد کرتا ہے۔ 
ہر سلطنت کو میرے شیر کے آباؤ اجداد نے ستایا تھا۔ بادشاه، سلطان اور رب۔ 

بعد میں - ٹائیگر ٹرافیاں، کھالیں اور فتح کے لیے شکار کرتا ہے۔ 
کیا کوئی شیر کی روح کو فتح کر سکتا ہے؟ کون سی طاقت میری طاقت بناتی ہے؟ 

 مجھے کبھی بھی قابو نہیں کیا جا سکتا۔ 
میں وه علامت تھا جس نے جبر اور سلطنت کے خلاف سر اٹھایا۔ 

صـرف وقـت کی کالی دیوی کو فـتح کے سـاتھ مجھ پـر سـوار ہـونـے کی اجـازت ہـے۔ میں اپـنے آپ سـے 
تعلق رکھتا ہوں۔ وه سب جو تعلق نہیں رکھتے، مجھے پکڑنے کی کوشش کریں۔ 

جس نے شیر کا خواب دیکھا، مجھے سفیدی سے بنایا۔ مجھے سنائی اور دیکھی کہانیوں سے بنایا۔ 
انہیں ہندوستان کے جنگلی بیابانوں کی یاد دلانے کے لیے مجھے کون لایا؟ 

آزادی کے پچیس سـال بـعد تک ہـندوسـتان کو اب بھی جنگلی درنـدوں کا ملک سمجھا جـاتـا تھا – کیا یہ 
وراثت کی یاد ہے یا سرحدوں کو عبور کرنے کا طلسم؟ 

_ 

હંુ છંુ વાઘણ ‘કાiલ’. હંુ એક આ�ૂષણ છંુ. જેને હાથમાં પકડ+ શકાય. હંુ iવકરાળ છંુ અને મારા 
લાલ, ગજEના કરતા ચહેરાથી હંુ .ુWષ, mી અને બાળકનો ભય દૂર કર+ દu છંુ. માર+ પીળ+ 
પાતળ+ ચામડ+ પર કાળા ચટાપટા રંiયા છે. હંુ ચેતવણી, સાવધાની અને દૂરના ભયOું Gતીક છંુ. 
હંુ માર+ તાર જેવી .ૂંછડ+ પર બેDું છંુ જેથી મને બધાં જોઈ શકે. હંુ બની છંુ .ૂવE ભારતમાં-બંગાળ 
કે આસામમાં. હંુ છંુ એકહR�ુ સ�ાનો સંકેત, હંુ iનભEય, એકલી ફWં છંુ. 

જે મને ધારણ કરે છે તે પવEતોની રાજકુમાર+ પાવEતીને યાદ કરે છે. દરેક સ�ાટ મારા .ૂવEજોની 
હાજર+નો Gભાવ સતત અOુભવતો. રાcઓ, Dુલતાનો અને ઉમરાવો �ોફ+ અને માર+ ચામડ+ 
માટે તેમજ મારા પર iવજય મેળવવા મારો iશકાર કરતા. પણ વાઘના આpમાને કોઈ Hતી શ ું 
છે? માર+ શieતOું �ૂળ rું છે? મને કોઈ વશ કર+ શક]ંુ નથી. દમન અને સા�ાYય સામે પોતાOું 
મા�ું ¡ચકનારOું હંુ Gતીક છંુ. ફeત સમયની iવજયવંતી કાiલ માતાને મારા પર સવાર થવાની 
પરવાનગી છે. હંુ જ મારો માiલક છંુ. જેઓ પોતાના માiલક નથી તે બધા મને પકડવાનો Gયpન 
કરે છે. 
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જેણે વાઘOું સપOું જોlું એણે મને ¢લાVટરમાંથી બનાdયો – સાંભળેલી અને જોયેલી વાતાEઓ 
પરથી. આ બધાને ભારતના વન-વગડા અને વેરાન Gદેશને યાદ કરાવવા માટે મને અહ~ કોણ 
લાdlું? 

Vવતંyતાના પ�ચીસ વષE પછ+ પણ ભારત જંગલી જનાવરોના દેશ તર+કે ઓળખાય છે! આ 
વારસાની V�ૃiત છે કે સીમાઓ પાર કરવાOું તાવીજ ? 

_ 

ഞാെനാരു െപൺ കടുവ, േപര് കാളി. ഒരു അലŋാര വസ്തുവായ എെn 
ൈകെവllയിൽ ഒതുŋും. ഞാൻ അതിഭീകരിയാണ്. ആൺ-െപൺ, കുfി എn 
വEതാസമിlാെത എlാേരയും ഭയേnാടിkാൻ എെn ചുവn നിറtിലുll 
വായാലുll ഗർjനtിനു സാധിkും. ഞാൻ ശാkീകരിkുnു. എെn െമലിP 
േദഹെt മP നിറമാർn െതാലിയിൽ കറുt വരകളുT്. ഭയെtയും, 
ജാFഗതെയയും, അപകടകരമായ സാമീപEെtയും ഞാൻ Fപതിനിധീകരിkുnു. 
എെn നീളമുll വാൽ എlാവർkും കാണാൻ സാധിkും വിധമാണ് 
ഇരിkാറുllത്. കിഴേknEയിെല ബംഗാളിേലാ ആസാമിേലാ ആണ് എെn 
നിർമിcിfുllത്. ഞാൻ ഏക ശkിയുെട, തനിcു അലയുnതിെn, 
നിർഭയതhtിെn Fപതീകമാണ്. എെn സhnമാkുn ആരും പർvതŋളുെട 
രാജകുമാരിയായ പാർവതിെയ ഓർkും. എെn പൂർവികർ ഇവിടുെt ഓേരാ 
സാFമജE ശkികളുെടയും േപടി സhപ്നമായിരുnു. അതിൽ രാജാknാരും, 
സുൽtാnാരും, Fപഭുknാരും ഉൾെpടും. പിnീട് മtരŋൾkും, കീഴടkലിനും, 
െതാലിkും ഉപേയാഗിc് തുടŋി. പെk ഒരു കടുവയുെട ആtാവിെന 
കീഴ്െpടുtുക സാധEമാേണാ? എെn കരുtിെn ഊർjെമnാണ്? 
യഥാർttിൽ എെn കീഴ്െpടുtുക അസാധEമാണ്. അടിcമർtലുകൾkും 
സാFമാജEതhtിനും എതിെര തലയുയർtി നിൽkുn Fപതീകമാണ് ഞാൻ. 
വിജയാേഘാഷŋേളാെട എെn വാഹനമായി ഉപേയാഗിkാൻ കറുt േദവതയായ 
കാളിk് മാFതേമ കഴിയുകയുllൂ. ഞാൻ എനിk് തെn അവകാശെപfതാണ്. 
മiുllവെരാെk കടn് കയikാരാണ്. അവർ എെn പിടിcുെകfാൻ Fശമിkുnു.  

കടുവെയ സhപ്നtിൽ കT ഒരാൾ കൽ ചുjാmു െകാT് എെn 
നിർmിെcടുtു. കTതും േകfതുമായ കഥകളിൽ നിnും എെn രൂപെpടുtി. 
ഇnEയിെല േഘാരവനകെള കുറിcവെര ഓർmെpടുtാൻ എെn െകാT് 
വnതാരാണ്? സhാതFnEtിെn ൨൫ വർഷŋൾk് േശഷവും ഇnE Fകുd വനE 
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ജീവികളുെട രാജEമായിfാണ് കരുതിേpാnത്, ഇത് ഒരു ൈപതൃകtിെn 
ഓർmയാേണാ അേതാ അതിർtികൾ കടെntിയ മാFnിക തകിടിെnേയാ? 
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5. Print (W608A) 

Ravana – I am everywhere, this watercolour barely captures me! They call me 
a demon dancing with 10 heads and 20 arms. Do you know who I really am? 
I am scary, but more importantly I am scared – of Light. I know what is strong, 
but something weak in my self wants to possess everything – so I become so 
many parts of my self and spread my self thin. I prey on the weak and watch 
the vulnerable. What I want most is Love. When they cast me in an epic told 
all over India in palaces, forests, villages, river banks, I was also cast away, 
across to islands of Indonesia and Thailand. Who else could play the fears of 
the human heart? I took on the strongest and most generous enemy. In that 
too I was the best. I took away his beautiful wife and kept her captive. Why? 
Hoping she would come to me. But she didn’t. She had such power! Here I 
am scattering away the energies of Life, while she whose name was Sita held 
me in her sway. I was defeated by the endurance of Love between her and 
Rama. 

The painter who painted me thought about Ravana who has everything, is 
also nothing. The painter showed me in Light, of Darkness. 

_ 

रावण – ! हर जगह &7, यह जल र7ग मuि§कल ; मuझe पकड़ Fता V! i मuझe १० iसर और २० भuजाआe वाला 
नX�य करf वाला दानव कह` a। #या आप जान` a iक ! वाpतव U कौन &7? ! डरावना &7, Fiकन इस; 
भी मह�वप-ण/ बात यह V iक ! डरता &7 - Aकाश ;। मuझe पता V iक #या मजब-त V, Fiकन vH भीतर कuछ 
कमजोर सब कuछ हाiसल करना चाहता V - इसिलए ! अपf आप + इतf iहp; बन जाता &7 और अपf 
आप को पतला फ~ला yता &7। ! कमजोरo का िशकार करता &7 और कमजोरo को yखता &7। मuझe जो सब; 
�यादा चाiहए वह V °यार। इसिलए जब उuहof मuझe प-H भारत U महलo, ज7गलo, गeवo, नदी + iकनारo पर 
वiणत एक महाकाqय U डाला तो मuझe इ7डोfिशया और थाईलEड +  ीपo U भी F जाया गया। मानव µदय 
+ भय को और कौन iनभा सकता V? ! कर सकता। !f सब; मजब-त और सब; उदार b§मन का 
मuकाबला iकया। उसU भी ! tpट था। ! उसकी सu7दर प�नी को F गया और उ; ब7दी बना िलया। #यo? 
उ�मीद V iक वह vH पास आएगी। Fiकन उसf नह� iकया। उस+ पास ऐसी शि#त थी! यहा' ! जीवन की 
ऊज�आe को iब«र रहा &', जबiक वह िजसका नाम सीता थी, f मuझe अपf वश U कर िलया। ! उस+ 
और राम + बीच Aeम + धीरज ; हार गया था। 
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िजस िच{कार f मuझe िचi{त iकया, उसf रावण + बाH U सोचा, िजस+ पास सब कuछ V, वह भी कuछ 
नह� V। zंटर f मuझe अ7धeH की Aकाश U iदखाया। 

_ 

রাবণ - আিম সব জায়গায়, এই ছিবটা আমােক সেব মাt ধরেত পাের। Dলােকরা আমােক ২০ হাত আর ১০ 
মাথাওয়ালা রাkস ডােক। িকnt তুিম আমােক িক আসেল জােনা? আিম ভীিতকর, িকnt আিম আেলা Dক ভয় 
পাই। আিম জািন িক শিkশালী হয়, িকnt আমার মেধW একটা dব/ল ভাব সবিকছু Dপেত চায় - এইজনW আিম 
িনেজর অেনক ভাগ কের, িনেজেক ছিড়েয় িদ। আিম dব/লেদর িশকার কির এবং ওেদর Dদিখ। আমােক সব 
Dথেক Dবিশ ভােলাবাসা চাই। এইজনW যখন আমােক ভারত Dদেশর মহল, জŋল, gাম এবং নদীর ধাের এক7 
মহাকাবW এ বিণ/ত করা হেলা, তখন আমােক ইেnােনিশয়া এবং থাইলWােnর dীপপু� অিb িনেয় যাওয়া হল। 
মানুেষর হৃদেয়র ভেয়র সেŋ আর Dক Dখলেত পাের? `ধু আিম পাির। আিম সবেথেক শিkশালী এবং উদার 
শt_র সেŋ যুd কেরিছলাম। তােতও আিম DHy িছলাম। আিম ওর সুnর বউ Dক বnী কের িনেয়িছলাম। 
Dকন? আশা িছল িক Dস আমার কােছ আসেব। িকnt ও এল না। তার মেধW এমন শিk িছল! এখােন আিম 
জীবেনর শিk ছড়ািc আর যার নাম সীতা ও আমােক তার Dদােল ধের Dরেখিছল। আিম সীতা এবং রােমর 
ভােলাবাসা, সিহ�ুতা িদেয় পরািজত হলাম।  

Dয িশlী আমােক বািনেয়িছল Dস Dভেবিছল িক রাবেণর সবিকছু আর িকছুই Dনই। িশlী টা আমােক 
অnকােরর আেলায় Dদিখেয়েছ। 

_ 

ਰਾਵਣ - ਮ" ਹਰ ਥ( ਹ(, ਇਹ ਜਲ ਰ4ਗ ਮGQ ਮ2ਸ਼ਿਕਲ ਨਾਲ ਫੜਦਾ ਹG! ਉਹ ਮGQ ਦਸ ਿਸਰ( ਅਤ- ਵੀਹ 
ਬਾਹ( ਨਾਲ ਨ9ਚਣ ਵਾਲਾ ਇ9ਕ ਰਾਕਸ਼ ਕਿਹ4ਦ- ਹਨ। ਕੀ ਤ2ਸO ਜਾਣਦ- ਹR ਿਕ ਮ" ਅਸਲ ਿਵ9ਚ ਕPਣ ਹ(? 
ਮ" ਡਰਾਉਣਾ ਹ(, ਪਰ ਸਭ ਤ7 ਮਹ9ਤਵਪ/ਰਨ ਗ9ਲ ਇਹ ਹG ਿਕ ਮ" ਡਰਦਾ ਹ( - ਰRਸ਼ਨੀ ਤ7। ਮ" ਜਾਣਦਾ ਹ( 
ਿਕ ਕੀ ਤਾਕਤਵਰ ਹG, ਪਰ ਮ-ਰ- ਅ4ਦਰ ਕRਈ ਕਮਜ਼Rਰ ਚੀਜ਼ ਸਭ ਕ2ਝ ਹਾਸਲ ਕਰਨਾ ਚਾਹ24ਦਾ ਹG - ਇਸ 
ਲਈ ਮ" ਆਪਣ- ਆਪ ਦ- ਬਹ2ਤ ਸਾਰ- ਿਹ9ਸ- ਬਣ ਜ(ਦਾ ਹ( ਅਤ- ਆਪਣ- ਆਪ Q ਪਤਲਾ ਫGਲਾਉਂਦਾ ਹ(। 
ਮ" ਕਮਜ਼Rਰ( ਦਾ ਿਸ਼ਕਾਰ ਕਰਦਾ ਹ( ਅਤ- ਕਮਜ਼Rਰ( Q ਦ-ਖਦਾ ਹ(। ਜR ਮ" ਸਭ ਤ7 ਵ9ਧ ਚਾਹ24ਦਾ ਹ( ਉਹ ਹG 
ਿਪਆਰ। ਜਦ7 ਉਨ:( ਨ- ਮGQ ਮਿਹਲ(, ਜ4ਗਲ(, ਿਪ4ਡ(, ਨਦੀਆਂ ਦ- ਿਕਨਾਿਰਆਂ ਿਵ9ਚ ਸਾਰ- ਭਾਰਤ ਿਵ9ਚ 
ਦ9ਸ- ਇ9ਕ ਮਹ(ਕਾਿਵ ਿਵ9ਚ ਪ-ਸ਼ ਕੀਤਾ, ਤ( ਮGQ ਵੀ ਇ4ਡRਨ-ਸ਼ੀਆ ਅਤ- ਥਾਈਲ"ਡ ਦ- ਟਾਪ/ਆਂ ਿਵ9ਚ ਸ29ਟ 
ਿਦ9ਤਾ ਿਗਆ। ਮਨ29ਖ ਦ- ਿਦਲ ਦ- ਡਰ Q ਹRਰ ਕPਣ ਖ-ਡ ਸਕਦਾ ਹG? ਮ" ਸਭ ਤ7 ਮਜ਼ਬ/ਤ ਅਤ- ਸਭ ਤ7 ਵ9ਧ 
ਖ29ਲ:- ਿਦਲ ਵਾਲ- ਦ2ਸ਼ਮਣ ਦਾ ਸਾਹਮਣਾ ਕੀਤਾ। ਉਸ ਿਵ9ਚ ਵੀ ਮ" ਸਰਵRਤਮ ਸੀ। ਮ" ਉਸ ਦੀ ਸRਹਣੀ 
ਪਤਨੀ ਨ/l4 ਖRਹ ਿਲਆ ਅਤ- ਉਸ Q ਬ4ਦੀ ਬਣਾ ਿਲਆ। ਿਕਉਂ? ਉਮੀਦ ਸੀ ਿਕ ਉਹ ਮ-ਰ- ਕRਲ ਆਵ-ਗੀ।
ਪਰ ਉਹ ਨਹO ਆਈ। ਉਸ ਕRਲ ਅਿਜਹੀ ਸ਼ਕਤੀ ਸੀ! ਇ9ਥ- ਮ" ਜੀਵਨ ਦੀਆਂ ਸ਼ਕਤੀਆਂ Q ਿਖਲਾਰ 
ਿਰਹਾ ਹ(, ਜਦ7 ਿਕ ਉਹ ਿਜਸਦਾ ਨਾਮ ਸੀਤਾ ਸੀ, ਨ- ਮGQ ਆਪਣ- ਵ9ਸ ਿਵ9ਚ ਰ9ਿਖ ਆ। ਮ" ਉਸਦ- ਅਤ- 
ਰਾਮ ਿਵਚਕਾਰ ਿਪਆਰ ਦ- ਸਬਰ ਤ7 ਹਾਰ ਿਗਆ ਸੀ। 
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ਿਜਸ ਿਚ9ਤਰਕਾਰ ਨ- ਮGQ ਰਾਵਣ ਬਾਰ- ਸRਿਚਆ ਿਜਸ ਕRਲ ਸਭ ਕ2ਝ ਹG, ਉਹ ਵੀ ਕ2ਝ ਨਹO ਹG। 
ਿਚ9ਤਰਕਾਰ ਨ- ਮGQ ਚਾਨਣ, ਹਨ-ਰ- ਿਵ9ਚ ਿਦਖਾਇਆ। 

_ 

ராவண# - நா# எŋ,m இak*ேற#! இnத _r வ^ணm எ#ைன 
ஓரளGk,tதா# OtY(pπl ைகpப>UVak*றM! அவrகll எ#ைன 10 
தைலகll ம>?m 20 ைககcட# நடனமாTm இராEசத# எ#? 
அைழk*றாrகll. நா# உ^ைமVl யாr ெத(mமா? நா# அcசnதam ேபy உa. 
ஆனாl, Xக µk*யமாக எனk,m பயm உ^T. ஒfையk க^T நா# 
அPl*ேற#. எM வ4ைமயானM எ#பைத நா# அUேவ#, ஆனாl எ#rைடய 
lயtYl பல�னமான ஏேதா ஒ#? எlலாவ>ைறmm ெசாnதமாk*kெகாllள 
)am9*றM. அத# காரணமாக நா# எ# lயtY# பல ப,Yகளாக 
உைடnMேபாy, எ#ைன ஆŋகாŋேக பரpπ ைவtYak*ேற#. நா# 
பல�னமானவrகைள ேவEைடயாT*ேற#, பாYkகpபடk`hயவrகைளk 
க^காkk*ேற#. நா# XகGm )am9வM அ#ைபtதா#. அர^மைனகll, 
காTகll, *ராமŋகll, ஆ>றŋகைரகll எ#? இnYயா µsவMm 
எTtMcெசாlலpபEட ஒa கா)யtYl அவrகll எ#ைன நhkக ைவtதேபாM, 
இnேதாேனOயா ம>?m தாyலாnM �Gகck, நா# நாT கடtதpபEhanேத#. 
மIத இதயtY# அcசtைத ேவ? யாராl )ைளயாட µhmm? நா# 
வ4ைமயான, XகGm தாராளமான எY(ெயாatதைன வ(tMkெகா^ேட#. 
அpபhc ெசyதYtm நாேன Oறnதவ# ஆ*ேன#. அவrைடய அழகான 
மைன)ைய கடtYc ெச#? Oைறைவtேத#. ஏ#? அவll எ#Iடm வaவாll 
எ#ற நmπkைக எனk, இanதM. ஆனாl அவll மனm மாற)lைல. அவck, 
அtதைகய சkY இanதM! இŋேக நா# வாFkைகV# ஆ>றlகைள 
Oதறhkகc, �ைத எ#ற ெபயr ெகா^ட அவll எ#ைனt த# )ரlνIVl 
ைவtYanதாll. அவck,m ராமrk,m இைடேய இanத காத4# 
உ#னதtதாl நா# ேதா>கhkகpபEேட#.

எlலாm இanMm ஒ#?ேம இlலாத ராவணைன மனŋெகா^ட ஓ)ய# 
எ#ைன வைரnYak*றா#. ஒfVl எ#ைனc Otத(tM, அத# இaைளk 
காETm ஓ)ய#. 

_ 
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راون - میں ہر جگہ ہوں، یہ آبی رنگ بمشکل مجھے پکڑتا ہے!  
وه مجھے دس سروں اور بیس بازوؤں کے ساتھ ناچنے والا شیطان کہتے ہیں۔ 

کیا آپ جـانـتے ہیں کہ میں واقعی کون ہـوں؟ میں ڈراؤنـا ہـوں، لیکن زیاده اہـم بـات یہ ہـے کہ میں ڈرتـا 
ہوں - روشنی سے۔ 

میں جـانـتا ہـوں کہ مـضبوط کیا ہـے، لیکن میرے نـفس میں کوئی کمزور چیز ہـر چیز پـر قـبضہ کرنـا 
چاہتی ہے – اس لیے میں اپنے نفس کے بہت سے حصے بن جاتا ہوں اور اپنے 

آپ کو پتلا پھیلا دیتا ہوں۔ 
میں کمزوروں کا شکار کرتـا ہـوں اور کمزوروں پـر نـظر رکھتا ہـوں۔ جـو میں سـب سـے زیاده چـاہـتا 
ہـوں وه ہـے مـحبت۔ جـب انـہوں نـے مجھے پـورے ہـندوسـتان میں محـلوں، جـنگلوں، دیہاتـوں، دریا کے 
کناروں میں بـــتائی گئی ایک مـــہاکاوی میں کاســـٹ کیا تـــو مجھے بھی انـــڈونیشیا اور تھائی لینڈ کے 

جزیروں میں پھینک دیا گیا۔ 
انسانی دل کے خوف سے اور کون کھیل سکتا ہے؟ 

میں نـے سـب سـے مـضبوط اور سـب سـے زیاده فیاض دشـمن کا مـقابـلہ کیا۔ اس میں بھی میں بہـترین تھا۔ 
میں نـے اس کی خـوبـصورت بیوی کو چھین لیا اور اس کو قید میں رکھا۔ کیوں؟ امید ہـے کہ وه میرے 

پاس آئے گی۔ لیکن اس نے نہیں کیا۔ 
وه اتنی طـاقـت تھی! یہاں میں زنـدگی کی تـوانـائیاں بکھیر رہـا ہـوں، جـب کہ وه جـس کا نـام سیتا تھا، نـے 

مجھے اپنی گرفت میں لے رکھا تھا۔ 
میں اس کے اور رام کے درمیان محبت کی برداشت سے ہار گیا تھا۔ 

جـس رنـگ سـاز نـے مجھے راون کے بـارے میں سـوچـا جـس کے پـاس سـب کچھ ہـے، وه بھی کچھ 
نہیں۔ ٹی رنگ ساز نے مجھے روشنی، تاریکی میں دکھایا۔ 

_ 

રાવણઃ હંુ સવEy છંુ. આ પાણીમાં મેળવેલા રંગ મને પકડ+ રાખી શકતા નથી. લોકો મને દસ 
માથાંવાળા અને વીસ હાથવાળા નાચતા રાUસ તર+કે ઓળખે છે. પણ તમને ખબર છે ખરેખર હંુ 
કોણ છંુ ? હંુ iબહામણો તો છંુ જ, પણ એથી વધારે કહંુ કે હંુ તો પોતે જ બીu છંુ – Gકાશથી. હંુ 
c¥ં છંુ કે rું મજ¦ૂત છે, પણ માર+ નબળાઈ એ છે કે મારે બbું જ ઝડપી લેkું છે, હડપી લેkું 
છે. એને માટે હંુ માર+ cતને પાતળો કર+ બધે ફેલાઈ cu છંુ. હંુ નબળાનો iશકાર કWં છંુ અને 
હુમલાપાy પર નજર રા§ું છંુ. મને સૌથી વધારે જ¨ર છે Gેમની. લોકોએ મને ભારતભરનાં મહેલો, 
જંગલો, ગામો અને નદ+ઓના iકનારાના વણEનવાળા મહાકાdયમાં એક પાy તર+કે વણી લીધો છે 
અને ઈjડોનેiશયા અને થાઈલેjડમાં પણ મને રજુ કયo છે. મારા iસવાય કોણ માનવªદયમાં 
સમાયેલા ભયને જગાડ+ શકશે? સૌથી વધારે બળવાન અને ઉદાર-iદલ dયieતને મe મારો શ¬ુ 
બનાdયો. એમાં પણ હંુ સવEે� હતો. હંુ એની Dુંદર પpનીને ઉપાડ+ ગયો અને એને બંધનમાં 
રાખી. શા માટે? એવી આશામાં કે એ મને Vવીકારે, મારા તરફ આકષાEય પણ એkું કંઈ બjlું નiહ. 
એ કેટલી શieતશાળ+ હતી! હંુ માર+ શieતઓને વેર-iવખેર કર+ નાં§ું છંુ. Yયારે એણે, જેOું નામ 
સીતા હ]ંુ, મને પોતાના પાશમાં રા�યો. સીતા અને રામ વ�ચેના અ]ૂટ Gેમે મને હરાdયો. 
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જે iચyકારે મને ચીતયo એની માjયતા હતી કે રાવણ પાસે બbું જ છે પણ એ ®ુ�લક છે. iચyકારે 
મને અંધકારના Gકાશમાં રજુ કયo. 

_ 

രാവണൻ, ഞാൻ എlായിടtുമുT്. ഈ ജലഛായtിന് എെn അlേമ 
അടയാളെpടുtാൻ ആയുllൂ. അവെരെn പtു തലയും ഇരുപതു ൈകകളും 
െകാT് നൃtം െചyുn ഒരു രാkസൻ എnാണ് വിളിkുnത്. യഥാർttിൽ 
ഞാൻ ആരാെണn് നിŋൾkറിയാേമാ? ഞാൻ ഭയാനകമാണ്, പെk 
അതിലുപരിയായി എനിk് േപടിയാണ് - െവളിcെt. എnാണ് കരുെtn്  
എനിkറിയാം, പെk എlാം േനടിെയടുkാൻ എെn ഉllിെല ചാപലEം എെn 
േFപരിpിkുnു. ഒടുവിൽ ഞാൻ എെn തെn പല ഭാഗŋŋളാവുകയും 
എlായിടŋളിേലkും വEാപിkുകയും െചയ്തു. ഞാൻ ദുർബലെര 
ഇരയാkുകയും സംരkിkുകയും െചyുnു. ഞാൻ ഏiവും അധികം 
േമാഹിkുnത് സ്േനഹtിനു േവTിയാണു. ഇnE ഒfാെകയുll െകാfാരtിലും, 
കാടുകളിലും, Fഗാമŋളിലും നദീതീരŋളിലും പറPു നടn ഇതിഹാസtിൽ 
എെn തിരെPടുtേpാൾ, ഒേര സമയം ഞാൻ പുറnllെpടുക കൂടിയായിരുnു. 
ഇേnാേനഷEയിലും തായ് ലാnിലുമുll ദhീപുകളിേലk്. മനുഷE മനsിെന ഭയം 
െകാT് അmാനമാടിkാൻ മiാർkാണ് കഴിയുക. ശkനും ഉദാtനുമായ 
വEkിെയ ഞാൻ എെn ശFതുവാkി. അതിലും ഞാൻ േകമനായിരുnു. ശFതുവിെn 
സുnരിയായ പtിെയ ഞാൻ തfിെkാTുേപായി ബnിയാkി. എnിനായിരുnു? 
അവൾ എnിേലk് വരുെമn് ഞാൻ കരുതി. പെk അത് സംഭവിcിl. അവൾk് 
കരുtുTായിരുnു. ജീവിതtിെല എlാ ഊർജനŋെളയും ഉപേയാഗിc് 
വിജയിkാൻ Fശമിkുേmാൾ അവൾ, സീത നി�യദാർഢEം െകാെTെn 
പരാജയെpടുtി. അവളും രാമനും തmിലുll Fപണയtിൽ ഞാൻ നിർവീരEമായി. 
എെn വരc ചിFതകാരൻ എെn എlാമുTായിfും ഒnുമിlാt രാവണനായി 
കTു. ഈ ചിFതകാരൻ എെn, ഇരുfിലും െവളിcമുെTn് കാണിcു തnു. 
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6. Textile Horse (T331J) 

I was made at the foot of the Himalayas. In Nepal. I was made as a soft toy 
because so many children know I’m the one friend who accompanies the 
wood-carriers up the hills for fuel and firewood. Is that what the maker had 
in mind? Nimble fingers packing my body with scraps of wool to make me 
stand on different surfaces. As a work animal, I get to see the world at night 
when most things are asleep. Somewhere in the maker’s eye she or he 
stitched mirrors for my eyes – seeing themselves through me! Maybe I was a 
toy for children, maybe I was a souvenir in a shop dazzling the customers 
with my red-green wool pom-poms, with my gleaming mirror blanket. I was 
bought as a design innovation of style! There’s an old folk tale that tells of 
horses that see through the night and when the world wakes, only the horse 
can neigh the truth about how the mountains stand tall erupting from the 
sea to meet the sky. Sometimes I tire of being an exhibit. I know that when I 
am passed around some people mumble a story of remembrance, and I 
come to life, my mirror eye winking with a flash they think is a tear of 
understanding. 

_ 

मuझe iहमालय की तलहटी U बनाया गया था। fपाल U। मuझe एक नरम िखलौf + ^प U बनाया गया था 
#यoiक बnत ; बwx जान` a iक ! अ+ला दोpत &7 जो इ¸धन और जलाऊ लकड़ी + िलए पहाiड़यo तक 
लकड़ी + वाहक + साथ जाता V। #या iनम�ता + मन U यही था? मuझe अलग-अलग सतहo पर खड़ा 
करf + िलए फuत¨ला उ'गिलया' vH शरीर को ऊन + टuकड़o ; बा'धती a। एक काम करf वाF जानवर 
+ ^प U, मuझe रात U biनया yखf को िमलती V जब �यादातर ची�7 सो रही होती a। iनम�ता की आ'ख U 
कह� उसf vरी आ'खo + िलए शी� iसल iदए – खuद को vH मा¹यम ; yखकर! शायद ! बwचo + िलए 
एक िखलौना था, शायद ! एक bकान U एक pमाiरका थी जो vH चमकदार दप/ण क�बल + साथ vH लाल, 
हH, ऊन पोम-पोम + साथ ¤ाहकo को चकाचºध कर रही थी। मuझe pटाइल + iडज़ाइन इनोiशन + ^प 
U खरीदा गया था! एक पuरानी लोक कथा V जो घोड़o + बाH U बताती V जो रात U yख` a और जब 
biनया जागती V, तो +वल घोड़ा ही इस सwचाई का मuकाबला कर सकता V iक क~; पहाड़ आसमान ; 
िमलf + िलए समu5 ; उठकर खड़e हो` a। ! एक Aदश/नी बनकर थक गया &7। मuझe पता V iक जब ! 
इधर-उधर होता &7 तो कuछ लोग याद की कहानी बuदबuदा` a, और ! जीवन U आता &7, vरी आईf की 
आ7ख एक iबजली की चमक + साथ झपकती V, i सोच` a iक यह समझौता का आ7स- V। 
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আিম িহমালেয়র পাদেদেশ kতির হেয়িছ। Dনপােল। আিম একটা নরম Dখলনা রzেপ kতির। অেনক বাcারা 
জােন িক আিম ওই বnু Dয কাঠ বাহকেদর সেŋ পাহােড় jালািন dবW জেড়া করেত যাই। আমার 
pstতকারকেদর মাথায় িক এটাই িছল? িবিভn পৃেy দঁাড় করাবার জনW আমােক d_ত আŋলু িদেয় উল ভরা 
হয়। আিম Dবাঝার প`, এই কারেণ আিম পৃিথবী Dক রািtর Dবলায় Dদখেত পাই যখন Dবশী ভাগরা ঘুেমায়। 
pstতকারক আমার Dচােখর জনW আয়না Dসলাই কেরিছল, যােত Dস আমার Dচাখ িদেয় িনেজেক Dদখেত 
পাের! হয়েতা আিম বাcােদর Dখলনা অথবা সুিভিনয়ার Dয Dদাকােন Dkতােদর িনেজর লাল সবুজ উেলর 
পমপম এবং চকমিক আয়নার কmল িদেয় sb কের। আমােক িডজাইন Dশলীর উdাবেনর জনW Dকনা 
হেয়িছল। একটা Dলাককথায়, Dঘাড়া রািtর পার Dদখেত পাের আর যখন জগত জােগ, তখন `ধু Dঘাড়া সতW 
বেল িক পব/ত িকভােব সমুd Dথেক উেঠ আকােশ িমেল যায়। আিম এক7 pদশ/নী হয় kাn। আিম জািন 
যখন আমােক এিদক ওিদক Dদওয়া হয়, তখন Dলােকরা আমার sৃিতর গl িবড়িবড় কের, আিম জাগিরত হয় 
- আমার আয়নার Dচাখ চমেক িপটিপট কের আর মানুেষরা এটােক Dবাঝার অH_ ভােব। 

_ 

ਮ" ਿਹਮਾਿਲਆ ਦ- ਪGਰ( 'ਤ- ਬਿਣਆ ਸੀ। ਨ-ਪਾਲ ਿਵ9ਚ। ਮGQ ਇ9ਕ ਨਰਮ ਿਖਡPਣ- ਦ- ਰ/ਪ ਿਵ9ਚ ਬਣਾਇਆ 
ਿਗਆ ਸੀ ਿਕਉਂਿਕ ਬਹ2ਤ ਸਾਰ- ਬ9ਚ- ਜਾਣਦ- ਹਨ ਿਕ ਮ" ਇ9ਕ ਅਿਜਹਾ ਦRਸਤ ਹ( ਜR ਪਹਾੜੀਆਂ 'ਤ- 
ਲ9ਕੜ-ਵਾਹਕ( ਦ- ਨਾਲ ਜ(ਦਾ ਹਨ। ਕੀ ਿਨਰਮਾਤਾ ਦ- ਮਨ ਿਵ9ਚ ਇਹੀ ਸੀ? ਫ2ਰਤੀਲ- ਉਂਗਲ( ਮ-ਰ- 
ਸਰੀਰ Q ਉaਨ ਦ- ਟ2ਕਿੜਆਂ ਨਾਲ ਪGਕ ਕਰ ਰਹੀਆਂ ਹਨ ਤ( ਜR ਮGQ ਵ9ਖ-ਵ9ਖ ਸਤਹ( 'ਤ- ਖੜਾ੍ਹ ਕੀਤਾ 
ਜਾ ਸਕ-। ਇ9ਕ ਕ4ਮ ਕਰਨ ਵਾਲ- ਜਾਨਵਰ ਦ- ਰ/ਪ ਿਵ9ਚ, ਮ" ਰਾਤ Q ਦ2ਨੀਆਂ Q ਦ-ਖਦਾ ਹ( ਜਦ7 
ਿਜ਼ਆਦਾਤਰ ਚੀਜ਼( ਸ29ਤੀਆਂ ਹ24ਦੀਆਂ ਹਨ। ਿਨਰਮਾਤਾ ਦੀ ਅ9ਖ ਿਵ9ਚ ਿਕਤ- ਉਸਨ- ਜ( ਉਸਨ- ਮ-ਰੀਆਂ 
ਅ9ਖ( ਲਈ ਸ਼ੀਸ਼- ਟ4ਗ ਿਦ9ਤ- - ਆਪਣ- ਆਪ Q ਮ-ਰ- ਦ2ਆਰਾ ਵ-ਖਦ- ਹRਏ! ਹR ਸਕਦਾ ਹG ਿਕ ਮ" ਬ9ਿਚਆਂ 
ਲਈ ਇ9ਕ ਿਖਡPਣਾ ਸੀ, ਹR ਸਕਦਾ ਹG ਿਕ ਮ" ਇ9ਕ ਦ2ਕਾਨ ਿਵ9ਚ ਆਪਣ- ਲਾਲ-ਹਰ- ਉaਨ ਦ- ਡRਰੀਏ 
ਨਾਲ, ਮ-ਰ- ਚਮਕਦ- ਸ਼ੀਸ਼- ਦ- ਕ4ਬਲ ਨਾਲ ਗਾਹਕ( Q ਚਮਕਾਉਣ ਵਾਲੀ ਇ9ਕ ਯਾਦਗਾਰ ਸੀ। ਮGQ ਇ9ਕ 
ਨਵW ਬਨਾਵਟ ਅ4ਦਾਜ਼ ਦ- ਰ/ਪ ਿਵ9ਚ ਖਰੀਿਦਆ ਿਗਆ ਸੀ! ਇ9ਥ- ਇ9ਕ ਪ2ਰਾਣੀ ਲRਕ ਕਥਾ ਹG ਜR ਘRਿੜਆਂ 
ਬਾਰ- ਦ9ਸਦੀ ਹG ਜR ਰਾਤ Q ਦ-ਖਦ- ਹਨ ਅਤ- ਜਦ7 ਸ4ਸਾਰ ਜਾਗਦਾ ਹG, ਤ( ਿਸਰਫ ਘRੜਾ ਹੀ ਇਸ ਸ9ਚਾਈ 
Q ਸਮਝ ਸਕਦਾ ਹG ਿਕ ਿਕਵW ਪਹਾੜ ਅਸਮਾਨ Q ਿਮਲਣ ਲਈ ਸਮ24ਦਰ ਤ7 ਫਟਦ- ਹRਏ ਖੜ:- ਹ24ਦ- ਹਨ। 
ਕਈ ਵਾਰ ਮ" @ਦਰਸ਼ਨੀ ਬਣ ਕ- ਥ9ਕ ਜ(ਦਾ ਹ(। ਮ" ਜਾਣਦਾ ਹ( ਿਕ ਜਦ7 ਮ-ਰ- ਆਲ- ਦ2ਆਲ- ਲ4ਘਦਾ ਹ( 
ਤ( ਕ2ਝ ਲRਕ ਯਾਦ( ਦੀ ਕਹਾਣੀ Q ਬ2ੜਬ2ੜਾਉਂਦ- ਹਨ, ਅਤ- ਮ" ਜੀਵਨ ਿਵ9ਚ ਆ ਜ(ਦਾ ਹ(, ਮ-ਰੀ ਸ਼ੀਸ਼- 
ਦੀ ਅ9ਖ ਇ9ਕ ਫਲGਸ਼ ਨਾਲ ਝਪਕਦੀ ਹG, ਉਹ ਸਮਝਦ- ਹਨ ਿਕ ਇਹ ਸਮਝ ਦਾ ਹ4ਝ/ ਹG।	

_ 

நா# இமயமைல அhவாரtYl உaவாkகpபEேட#. ,Upபாக ேநபாள 
ேதசtYl. எ(ெபாackகாகGm )ற,kகாகGm மைலேய?m மரm கா)கf# 
ஒேர ந^ப# நா# எ#? பல ,ழnைதகck,t ெத(mm. இத#காரணமாகேவ 
நா# ஒa ெம#ைமயான ெபாmைமயாகp பைடkகpபEhak*ேற#. எ#ைனp 
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பைடtதவ(# எ^ணm அMதானா? ெவvேவ? பரp9கfl n>க ைவkகெவன 
ேவகமான )ரlகll கmபft M^Tகளாl எ# உடைலp ெபாY*#றன. ேவைல 
ெசymm )லŋ, எ#ற µைறVl, பலam �ŋ,m இரG ேநரtYl உலைக 
எ#னாl பாrkக µh*றM. எ#ைனp பைடtதவr – அM அவேனா அவேளா – எ# 
க^கெளன இa க^ணாht M^Tகைள ைவtMt ைதtதாrகll. எ# zலm 
தŋகைளp பாrtதபh! ஒaேவைள நா# ,ழnைதகckகான )ைளயாETp 
ெபாmைமயாக இanYakகலாm; அlலM ஒa கைடVl nைனGp ப(சாக எனM 
Oவp9-பcைச கmபf ,Pசரp பnMகll, X#rm க^ணாhpேபாrைவmட# 
வாhkைகயாளrகைள Yைகkக ைவtYakகலாm. ேமாsதr வhவைமpπl 
9Mைமைய ெவfkகாEhயத# ெபாaET நா# ெகாllவனG ெசyயpபEேட#! 
இரG µsவMm )]tYanM உலகm பாrk,m ,Yைரகைளp ப>U ஒa பைழய 
நாETp9றk கைத உllளM. வானtைத சnYk,m மைலகll எvவா? கட4l 
இanM ெவhtM nXrnM n>*#றன எ#பைதp ப>Uய உ^ைமைய உலகm 
)]k,m ேபாM ,Yைரயாl மETேம கைனtMc ெசாlலµhmm. Oல 
ேநரŋகfl நா# ஒa க^காEOp ெபாaளாக இapபYl ேசாrவைட*ேற#. 
ைகமா?*ற ேபாM, Oலr தm ஞாபகŋகைள µ�µ�k,m ேபாM நா# உVr 
ெப?*ேற# எ#பைத அUnYak*ேற#. எ# க^ணாhk க^கll ஒfெப>? 
X#Ic OXETவைத அவrகll 9(nMணr)# க^�r என nைனtMk 
ெகாll*றாrகll.

_ 

میں ہـمالیہ کے دامـن میں بـنا تھا۔ نیپال میں۔ مجھے ایک نـرم کھلونـے کے طـور پـر بـنایا گیا تھا کیونکہ 
بہــت ســے بــچے جــانــتے ہیں کہ میں ہی وه دوســت ہــوں جــو ایندھن اور لکڑی کے لیے پــہاڑیوں پــر 

لکڑیاں اٹھانے والوں کے ساتھ جاتا ہوں۔ 
کیا بـنانـے والـے کے ذہـن میں یہی تھا؟ مجھے مـختلف سـطحوں پـر کھڑا کرنـے کے لیے فـرتیلا انگلیاں 

میرے جسم کو اون کے ٹکڑوں سے باندھ رہی ہیں۔ 
کام کرنـے والـے جـانـور کے طـور پـر، میں رات کو اس وقـت دنیا دیکھتا ہـوں جـب زیاده تـر چیزیں سـو 

رہی ہوتی ہیں۔ 
کہیں بـنانـے والـے کی آنکھ میں اس نـے یا اس نـے میری آنکھوں کے لیے شیشے سـلائـے ہیں – خـود 

کو مجھ میں دیکھ رہے ہیں! 
شـاید میں بـچوں کے لیے ایک کھلونـا تھا، شـاید میں ایک دکان میں ایک یادگـار تھا جـو اپـنے سـرخ سـبز 

اون کے پوم پومس، اپنے چمکتے ہوئے آئینے والے کمبل کے ساتھ گاہکوں کو خوش کر رہا تھا۔ 

میں نـے قـلم کی اخـتراع نـمونـہ بـن کر خـریدی تھی! ایک پـرانی لـوک کہانی ہـے جـو گھوڑوں کے بـارے 
میں بـتاتی ہـے جـو رات بھر دیکھتے ہیں اور جـب دنیا جـاگتی ہـے، تـو صـرف گھوڑا ہی اس حقیقت کا 
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اندازه لگا سکتا ہے کہ پہاڑ آسمان سے ملنے کے لیے سمندر سے پھوٹتے ہوئے  
کیسے کھڑے ہوتے ہیں۔ 

کبھی کبھی میں نـمائشی بـن کر تھک جـاتـا ہـوں۔ میں جـانـتا ہـوں کہ جـب میرے آس پـاس سـے گـزرتـا ہـوں 
تـو کچھ لـوگ یاد کی کہانی بـڑبـڑاتـے ہیں، اور میں زنـدگی میں آجـاتـا ہـوں، میری آئینے کی آنکھ ایک 

چمک کے ساتھ جھپکتی ہے، وه سمجھتے ہیں کہ یہ سمجھ کا آنسو ہے۔ 

_ 

નેપાળમાં, iહમાલયની તળેટ+ની ટેકર+ઓ વ�ચે મારો જjમ થયો. માWં Vવ¨પ એક નરમ-પોચા-
રમકડાOું હ]ંુ કારણકે બાળકો cણે છે કે હંુ એક એમનો iમy છંુ જે zધણ અને બળતણનાં 
લાકડાં માટે ટેકર+ઓ Dુધી લાકડાના વાહક સાથે cય છે. બનાવનારના મનમાં rું આ જ 
હ]ંુ ? V _̂ iત␣લી આંગળ+ઓથી મારા શર+રમાં ઊનની iચ␣દરડ+ઓ ભરવામાં આવી છે જેથી હંુ ગમે 
તે સપાટ+ પર ઊભો રહ+ શકંુ. કામમાં જોતરાયેલા Gાણી તર+કે મને રાતે દુiનયા જોવા મળે છે 
Yયારે લગભગ બધાં જ Dૂતેલાં હોય છે. મને બનાવનારે માર+ આંખની જiયાએ ચાટલાં જડ+ 
દ+ધાં છે − તેઓ માર+ આંખો �ારા પોતાને જોતા હોય છે. ભલે બાળકો માટે હંુ એક રમકડંુ છંુ, 
પણ દુકાનમાં હંુ લાલ-લીલાં _̂ મતાં અને ચળકતાં ચાટલાંવાળા ઓછાડથી gાહકોને આંH નાંખનાર 
એક સંભાર¥ં પણ છંુ. મને નવતર શૈલીની ડ+ઝાઈન તર+કે ખર+દવામાં આવતો. એક જૂની 
દંતકથા છે જે એવા ઘોડાઓની વાત કરે છે કે જેઓ રાતમાં બbુ  જોઈ શકે છે અને iદવસ થતાં 
દiરયામાંથી ઊઠ+ને પવEતો આકાશને મળે છે તે સpય હણહણીને cહેર કર+ શકે છે. વારંવાર આ 
ર+તે GદશEનમાં �ૂકેલી વV]ુ બનીને હંુ કંટાળ+ ગયો છંુ. મને ખબર છે કે Yયારે હંુ પસાર થાu 
pયારે લોકો જૂની વાતોની યાદ ગણગણે છે. pયારે તો હંુ Hવતો-cગતો થઈ cu છંુ અને માર+ 
ચાટલાંની આંખ ચમકારા સાથે iમચકારા કરે છે અને લોકો માને છે કે એ સમજણOું આંDુ છે. 

_ 

ഹിമാലയtിെn താഴ് വരയായ േനpാളിലാണ് എെn നിർmിെcടുtത്. എെn 
ഒരു മൃദുവായ കളിpാfമായാണ് നിർmിcിരിkുnത്. കാരണം കുfികൾk് 
ഞാനാണ് ഇnനtിനും, വിറകിനുമായി പർvതŋളിൽ േപാകുnവെര 
അനുഗമിkുn ആ ഒരു കൂfുകാരൻ എn് നnായറിയാം. എെn നിർmിc 
വEkിയുെട മനsിൽ ഇതായിരിkുേമാ ഉTായിരുnിരിkുക? വEതEസ്ത 
Fപതലŋളിൽ നിൽkാൻ പാകtിൽ ൈവദgEമുll വിരലുകൾ നൽകി എെn 
കmിളിയാൽ െപാതിയുnു. നിരnരം േജാലി െചyുn മൃഗം എn നിലയിൽ രാFതി 
കാലŋളിൽ േലാകം ഉറŋി കിടkുേmാഴാണ് ഞാൻ േലാകtുllെതാെkയും 
കാണുnത്. എെn കjുകൾk് പകരമായി തുnി പിടിpിkുn കjാടിയിലൂെട 
എെn നിർമാതാവ് അവേളാ / അവേനാ എnിലൂെട അവെര തെn കാണുnു. 
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ചിലേpാൾ ഞാൻ കുfികൾkുll ഒരു കളിpാfമായിരിkാം, അെlŋിൽ 
കാഴ്ചkാരുെട മനം മയkുn പcയും ചുവpും നിറtിലുll കmിളിയിൽ 
തുnിെയടുt ഒരു സ്മാരകചിhം. ഒരു പുതിയ കലാസൃഷ്ടിയായാണ് എെn 
സhnമാkെpfത്. രാFതിയിെല കാണാകാഴ്ചകൾ കാണുn കുതിരകെള 
കുറിെcാരു പുരാണ കഥയുT്. കുതിരകൾk് മാFതേമ കടലിൽനിnും പുറെpf് 
ആകാശം മുfുn പർvതŋെള കുറിcുll സതEം പറയാൻ കഴിയുകയുllൂ.  

ചില സമയŋളിൽ ഒരു കാഴ്ച വസ്തുവാകുnത് എെn തളർtുnു. ചിലരുെട 
മുnിലൂെട കടn് േപാകുേmാൾ അവർ ഓർmകളുെട കഥകൾ പരസപരം 
പറയുnുെTn് എനിkറിയാം. ഞാനേpാൾ ജീവനുllതാവുnു. എെn കjാടി 
കjുകളിൽ െവളിcം െകാTുTാകുn തിളkെt തിരിcറിയലിെn 
കjുനീരയാണ് അവർ മനsിലാkുnത്. 
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7. Elephant (W385I) 

Heera – I am the emperor elephant. In the good old days I would bathe in 
the palace pools, and the mahut made sure I did not roll in the sand after a 
bath. My trunk was painted – but I would have these magnificent head 
dresses and back cloths that winked in the sun or glimmered at Night as 
they were jewels. This must be the smallest representation of my greatness, 
but as long as those who handle me can think that ‘small is big’ I’ve fulfilled 
a sense of poetic justice. 

_ 

हीरा – ! बादशाह हाथी &'। अw» पuराf iदनo U ! महल + कu7डo U ¼ान करता था, और मnत f सuiनि½त 
iकया iक ! ¼ान + बाद Hत U लuढ़क न जाऊ7। vरी स-7ड को र7गा गया था – Fiकन vH पास W शानदार 
iसर + कपड़e और पी» + कपड़e हo¥ जो ध-प U िझलिमला` a या रात U िझलिमला` a जP; iक i गहf 
r। यह vरी महानता का सब; छोटा Aiतiनiध�व होना चाiहए, Fiकन जब तक मuझe स7भालf वाF यह 
सोच सक` a iक ‘छोटा बड़ा V’ !f काqय uयाय की भावना को प-रा iकया V। 

_ 

হীরা - আিম একটা সmাট হািত। পুরেনা কােল আিম মহেলর পুেল চান করতাম আর মাhতজনরা আমােক 
বালুেত লুেটাপু7 করেত িদত না। আমার `ঁড় রং করা হেতা - আমার িবশাল মুকুট এবং িপেঠর কাপড়, 
সূেয/র আেলায় চমকােতা এবং রািtের িমটিমট করত, অলংকার এর মতন। এইটা আমার মহানতার একটা 
Dছা¦ pিতিনিধt হওয়া উিচত। িকnt যারা আমােক সামলায় তারা যিদ ভােব িক ‘Dছাটই বড় হয়’ তাহেল আিম 
কািবWক িবচােরর অনুভূিত পূরণ কেরিছ। 

_ 

ਹੀਰਾ - ਮ" ਬਾਦਸ਼ਾਹ ਹਾਥੀ ਹ(। ਚ4ਗ- ਪ2ਰਾਣ- ਿਦਨ( ਿਵ9ਚ ਮ" ਮਿਹਲ ਦ- ਤਾਲਾਬ ਿਵ9ਚ ਨਹਾਉਂਦਾ ਸੀ, 
ਅਤ- ਮਹ4ਤ ਨ- ਇਹ ਯਕੀਨੀ ਬਣਾਇਆ ਸੀ ਿਕ ਮ" ਇਸ਼ਨਾਨ ਕਰਨ ਤ7 ਬਾਅਦ ਰ-ਤ ਿਵ9ਚ ਿਰੜ: ਨਾ 
ਮਾਰਾ। ਮ-ਰ- ਤਣ- Q ਰ4ਗ ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਸੀ - ਪਰ ਮ-ਰ- ਕRਲ ਇਹ ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਿਸਰ ਦ- ਕ9ਪੜ- ਅਤ- ਿਪ9ਠ ਦ- 
ਕ9ਪੜ- ਹRਣਗ- ਜR ਸ/ਰਜ ਿਵ9ਚ ਅ9ਖ ਮਾਰਦ- ਹਨ ਜ( ਰਾਤ Q ਚਮਕਦ- ਹਨ ਿਜ ਵW ਿਕ ਉਹ ਗਿਹਣ- ਸਨ। 
ਇਹ ਮ-ਰੀ ਮਹਾਨਤਾ ਦੀ ਸਭ ਤ7 ਛRਟੀ @ਤੀਿਨਧਤਾ ਹRਣੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹG, ਪਰ ਜਦ7 ਤ9ਕ ਮGQ ਸ4ਭਾਲਣ ਵਾਲ- 
ਇਹ ਸRਚ ਸਕਦ- ਹਨ ਿਕ 'ਛRਟਾ ਵ9ਡਾ ਹG' ਮ" ਕਾਿਵਕ ਿਨਆਂ ਦੀ ਭਾਵਨਾ Q ਪ/ਰਾ ਕੀਤਾ ਹG। 

_ 
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�ரா - நா# ேபரரசr யாைன. பழmெபam நாEகfl நா# அர^மைன 
,ளŋகfl ,fpேப#. ,ftத πற, எ#ைன ம^kl உaள)டாமl 
பாrtMkெகாllவM பாகrைடய கடைமயாy இanதM. எ# MmπkைகVl 
வrணm WசpபEhak*றM. அைத)டGm இnத அ>9தமான தைலpபா ம>?m 
µM,c ேசணm ெவV4l க^ OXETm; இர)l X#rm நைககளாக 
ெஜா4k,m. இM எனM மகtMவtY# XகcOUய πரYnYtMவm. எ#ைனk 
ைகயாcபவrகll 'OUயMm ெப(யேத' எ#? nைனk,m வைர நா# க)ைதV# 
உllளாrnத _Yைய nைறேவ>UVak*ேற# எ#? அrtதm.

_ 

ہیرا - میں شہنشاه ہاتھی ہوں۔ 
اچھے پـرانـے دنـوں میں میں محـل کے تـالابـوں میں نـہاتـا تھا، اور مـہوت اس بـات کو یقینی بـناتـے تھے 

کہ میں نہانے کے بعد ریت میں نہ لڑھکوں۔ 
میرا سـونـڈ رنگین تھا – لیکن میری پیٹھ پـر یہ شـانـدار لـباس اور کپڑے ہـوں گـے جـو دھوپ میں آنکھ 

مارتے ہیں یا رات کو چمکتے ہیں جیسے وه زیورات تھے۔ 
یہ میری عـظمت کی سـب سـے چھوٹی نـمائـندگی ضـرور ہـے، لیکن جـب تک مجھے سنبھالـنے والـے یہ 

سوچ سکتے ہیں کہ 'چھوٹا بڑا ہے' میں نے شاعرانہ انصاف کے احساس کو پورا کیا ہے۔ 

_ 

હ+રોઃ હંુ હાથીઓનો રાciધરાજ છંુ. cહોજલાલીના જમાનામાં હંુ મહેલના હોજમાં નહાતો. ના�ા 
પછ+ હંુ રેતીમાં આળોટંુ નiહ␣ એની મહાવત કાળH લેતો. માર+ Dૂંઢ રંગેલી હતી. પણ મારા 
માથાના �ુગટ અને પીઠ પરની અંબાડ+નાં વmો iદવસે Dૂરજ સામે iમચકારા મારતાં અને રાતે 
હ+રા-પ�ા જેમ ચમકતાં. 

આને માર+ મહાનતાનો તદન નાનો .ૂરાવો કહ+ શકાય પણ Yયાં Dુધી મને સંભાળનારા મને “નાનો 
છતાં મોટો” માને pયાં Dુધી મe કાdય-jયાયની ભાવના .ૂર+ કર+ છે. 

_ 

ഹീറാ, ഞാെനാരു ചFകവർtിയുെട ആനയായിരുnു. എെn Fപൗഢമായ 
കാലŋളിൽ െകാfാരtിെല കുളŋളിലാണ് ഞാൻ നീരാടിയത്. കുളിk് േശഷം 
ഞാൻ മണൽFപേദശŋളിൽ കിടnുരുളാതിരിkാൻ എെn പാpാൻ 
Fശdിkുമായിരുnു. എെn തുmി കyിൽ ചായം പൂശുമായിരുnു എnാൽ 
എനിk് രാജകീയമായ െനiിപfŋളും ഉടൽ മുഴുവൻ രാFതിപകൽ േഭദമേനE 
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തിളŋുn രtŋൾ േപാലുll വസ്FതŋളുമുTായിരുnു. എെn വലുptിെn 
ഒരു െചറിയ അടയാളമാണിെതാെk. എെn ൈകകാരEം െചyുnവർ 'അlമാണ് 
വലുpം' എn് എFതകാലം വിചാരിkുnുേവാ അFതയും ഞാൻ ഒരു കാവEനീതി 
പൂർtീകരിcു എn് തെnയാണ് കരുതുnത്. 
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8. Ceramic Bird (P21A) 

I am Kabutar: dove, pigeon, philosopher. Kabutar-wallahs managed flocks 
of us doves. Kabutars knew the secrets of gulleys and palaces – carrying 
notes between spies, and lovers. Doves are birds of peace. Padmavat is an 
epic story of how wise we birds are as companions, instructing a Princess 
and Prince, but alas! we do not see the bird-catchers’ traps! Astrologers clip 
our wings to make their living teaching us to predict lives. 

I was made with clay, ceramic. Unglazed I was painted in pink and purple 
stripes and I have very pink feet. Made with a hole on the underside, I could 
be perched on a wall-hook. You can hold me in your hand. Caution! I cannot 
fly. 

Who made me? The potter and the person who brought me to England I do 
not know. I have no name. Made in India, a golden olive branch painted 
aroynd my neck symbolises peace. Western symbols garlanding the East? 
Whose war, whose Peace? As Kabutar-wallahs vanished from the 1950s I 
took flight, and landed, as a Collector’s clay object. Why? 

_ 

! &' कब-तर: कब-तर, कब-तर, दाश/iनक। कबuतारी वा�लाह f हम कब-तरo + झu7डo को Aब7iधत iकया। 
कबuटार गली और महलo + रहpयo को जान` r– जास-सo और Aeिमयo + बीच नोट्स F जाना। कब-तर 
शeiत + प]ी a। प¾ावती एक महाकाqय कहानी V iक हम प]ी राजकuमारी और राजकuमार को iनदeश 
yf वाF साथी + ^प U iकतf बuि¦मान a, Fiकन अफसोस! हम प]ी पकड़f वालo + जाल नह� yख` 
a! �योiतषी अपना जीवन जीf + िलए हमाH प7ख काट` a और हU जीवन की भiव¿यवाणी करना 
iसखा` a। 

तYय:  
मuझe िमÀी, चीनी िमÀी ; बनाया गया था। iबना चमकता nआ मuझe गuलाबी और बEगनी र7ग की धाiरयo U 
र7गा गया था और vH पPर बnत गuलाबी a। नीx की तरफ एक »द + साथ बनाया गया, मuझe दीवार-nक पर 
रखा जा सकता था। सावधानी! ! उड़ नह� सकता। आप मuझe अपf हाथo U पकड़ सक` a #यoiक vरा 
आकार २१ x २९.५ ;मी V। 
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आÁयान: 
मuझe iकसf बनाया? कu�हार और वह qयि#त जो मuझe इ7kलEड ; लाया, ! नह� जानता। vरा कोई नाम नह� 
V। vड इन इ7iडया, एक सuनहH जPत-न की शाखा को िचi{त करना vH गF U शeiत का Aतीक V। पि½मी 
Aतीक प-रब को माला पहना` a? iकसका यu¦, iकसका शeiत? कबuतारी + ^प U व�लाह १९५० + 
दशक ; गायब हो गए, जब !f उड़ान भरी, और उतरा, एक कF#टर की िमÀी की वpतu + ^प U। 
#यo? 

_ 

আিম কবুতর, একটা কবুতর, পায়রা এবং দাশ/িনক। কবুতর ওয়ালারা আমােদর পিরচালনা করত। পায়রারা 
গিল এবং মহেলর Dগাপনীয়তা জানেতা - তারা gpচর এবং Dpিমকেদর মেধW িচ¨ আদান pদান করত। 
পায়রা শািnর pতীক পািখ. পদমাভািত মহাকােবWর আমােদর রাজকুমারী এবং রাজকুমােরর মাঝখােন 
িনেদ/শ িনব/াহ করা িবj সŋী িহেসেব Dদখা যায়। িকnt হায়, আমরা পািখ ধরার ফঁাদ Dদখেত পািরনা! 
DজWািতষরা আমােদর ডানা Dকেট Dফেল আর আমােদর ভিবষWবাণী Dশখায়। 

আিম মা7 িদেয় kতির। আিম Dগালািপ ও Dবgিন প� িদেয় আঁকা এবং আমার Dগালািপ পা আেছ। িনেচ Dছাট 
ফুেটা িদেয় বানােনা, আমােক Dদওয়ােল টাŋােনা Dযেত পাের। সাবধান! আিম উড়েত পাির না। তুিম আমায় 
িনেজর হােত ধরেত পােরা Dকন িক আিম ২১ x ২৫ Dসিnিমটােরর।  

আমােক Dক বািনেয়িছল? আমার কুমার এবং Dয আমােক ইংলWাn Dথেক এেনিছল, তােদর আিম জািননা। 
আিম ভারত Dদেশ kতির। আমার গলায় Dশানার অিলেভর শাখা বানােল, আিম শািnর pতীক হেয় জািয়। 
পিªমা pতীকgিল পূেব/ মালা পিরেয়েছ? কার যুd? কার শািn? ১৯৫০ এ যখন কবুতর বালারা অnধ/ান 
হল, তখন আিম উ«য়ন িনলাম এবং একটা সংgাহেকর মা7র বstর মতন অবতরণ হলাম। Dকন? 

_ 

ਮ" ਕਬ/ਤਰ ਹ(: ਘ29ਗੀ, ਕਬ/ਤਰ, ਦਾਰਸ਼ਿਨਕ। ਕਬ/ਤਰ ਵਾਿਲਆ ਨ- ਸਾਡ- ਕਬ/ਤਰ( ਦ- ਝ24ਡ ਦਾ ਪਬm4ਧ 
ਕੀਤਾ। ਕਬ/ਤਰ ਗਲੀਆਂ ਅਤ- ਮਿਹਲ( ਦ- ਭ-ਦ ਜਾਣਦ-ਸਨ - ਜਾਸ/ਸ( ਅਤ- ਪ-ਮmੀਆਂ ਿਵਚਕਾਰ ਪ9ਤਰ ਲG 
ਕ- ਜ(ਦ- ਸਨ। ਘ29ਗੀ ਸ਼(ਤੀ ਦ- ਪ4ਛੀ ਹਨ। ਪਦਮਾਵਤ ਇ9ਕ ਮਹ(ਕਾਿਵ ਕਹਾਣੀ ਹG ਿਕ ਅਸO ਪ4ਛੀਆਂ Q 
ਇ9ਕ ਰਾਜਕ2ਮਾਰੀ ਅਤ- ਰਾਜਕ2ਮਾਰ Q ਿਹਦਾਇਤ ਦ-ਣ ਵਾਲ- ਸਾਥੀ ਵ(ਗ ਿਕ4ਨ- ਬ29ਧੀਮਾਨ ਹ(, ਪਰ 
ਅਫਸRਸ! ਅਸO ਪ4ਛੀਆਂ ਦ- ਜਾਲ ਨਹO ਦ-ਖਦ-! ਜRਤਸ਼ੀ ਆਪਣ- ਜੀਵਣ ਬਣਾਉਣ ਲਈ ਸਾਡ- ਖ4ਭ ਕ9ਟਦ- 
ਹਨ ਜR ਸਾQ ਜੀਵਨ ਦੀ ਭਿਵ9ਖਬਾਣੀ ਕਰਨਾ ਿਸਖਾਉਂਦ- ਹਨ। 

ਮGQ ਿਮ9ਟੀ, ਵਸਰਾਿਵਕ ਨਾਲ ਬਣਾਇਆ ਿਗ ਆ ਸੀ। ਘਸਮGਲ- ਮGQ ਰ4ਗ ਕੀਤਾ ਸੀ ਗ2ਲਾਬੀ ਅਤ- ਜਾਮਨੀ 
ਧਾਰੀਆਂ ਿਵ9ਚ ਤ- ਮ-ਰ- ਪGਰ ਬਹ2ਤ ਗ2ਲਾਬੀ ਹਨ। ਹ-ਠਲ- ਪਾਸ- ਇ9ਕ ਮRਰੀ ਨਾਲ ਬਣਾਇਆ ਿਗਆ, ਮGQ 
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ਇ9ਕ ਕ4ਧ-ਹ29ਕ 'ਤ- ਰ9ਿਖਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹG। ਤ2ਸO ਮGQ ਆਪਣ- ਹ9ਥ ਿਵ9ਚ ਫੜ ਸਕਦ- ਹR। ਸਾਵਧਾਨ! ਮ" 
ਉaਡ ਨਹO ਸਕਦਾ। 

ਮGQ ਿਕਸਨ- ਬਣਾਇਆ? ਮGQ ਇ4ਗਲ"ਡ ਿਲਆਉਣ ਵਾਲ- ਘ2ਿਮਆਰ ਅਤ- ਿਵਅਕਤੀ Q ਮ" ਨਹO ਜਾਣਦਾ। 
ਮ-ਰਾ ਕRਈ ਨਾਮ ਨਹO ਹG। ਭਾਰਤ ਿਵ9ਚ ਬਣੀ, ਮ-ਰੀ ਗਰਦਨ ਦ2ਆਲ- ਰ4ਗ ਕੀਤਾ ਇ9ਕ ਸ2ਨਿਹਰੀ ਜGਤ/ਨ 
ਦੀ ਸ਼ਾਖਾ ਸ਼(ਤੀ ਦਾ @ਤੀਕ ਹG। ਪ9ਛਮੀ ਿਚ4ਨ:	ਪ/ਰਬ Q ਮਾਲਾ ਪਾਉਂਦ- ਹਨ? ਿਕਸ ਦੀ ਜ4ਗ, ਿਕਸ ਦੀ 
ਸ਼(ਤੀ? ਿਜਵW ਿਕ ੧੯੫੦ ਦ- ਦਹਾਕ- ਤ7 ਕਬ/ਤਰ ਵਾਲl- ਅਲRਪ ਹR ਗਏ ਸਨ, ਮ" ਇ9ਕ ਕਲGਕਟਰ ਦੀ ਿਮ9ਟੀ 
ਦੀ ਵਸਤ/ ਦ- ਰ/ਪ ਿਵ9ਚ ਉਡਾਣ ਭਰੀ, ਅਤ- ਉਤਿਰਆ। ਿਕਉਂ? 

_ 

நா# க9தr: 9றா, தtMவவாY. க9தr வாலாkகll எŋகll 9றாk`Eடŋகைள 
nrவ*tM வnதனr. ஒ>றrகck,m காதலrகck,m இைடேய ,Up9கைளp 
ப(மா?m க9தrகll அர^மைனகf# ரகOயŋகைள அUnYanதனr. 9றாkகll 
அைமYp பறைவகll. இளவரO ம>?m இளவரசak, மYெசாltm 
9tYசாM(யµllள பறைவகளாக இak*ேறாm எ#பத>கான கா)யk கைதc 
சா#? பtமாவt கா)யm. ஆனாl ஐேயா! பறைவ πhpபவrகf# ெபாUகைள 
நாm கவIkகt தவ?*ேறாm! ஆaடm ெசாlேவாr நமM Oற,கைள M^htM, 
வாFkைகைய கktMc ெசாltmபh க>?kெகாTk*றாrகll.

நா# ெவ^கfமணl ெகா^T வைனயpபEhak*ேற#. ேமlவrணm WOc 
lடµதl, நா# இளPOவp9, ஊதா nற ேகாTகளாl வைரயpபEhanேத#, 
எனk, XகGm இளPOவp9 பாதŋகll. அhpப,YVl ஒa Mைளmட# 
ெசyயpபEhapபதாl, எ#னாl வசYயாக ஒa lவr-ெகாk* [M அமrnM 
ெகாllள µhmm. _ŋகll எ#ைன உŋகll கரŋகfl ஏnதலாm. எcச(kைக! 
எ#னாl பறkக µhயாM.

எ#ைன உaவாk*ய ,யவr யாr? எ#ைன இŋ*லாnMk, அைழtM வnதவr 
யாr? இெதlலாm எனk,t ெத(யாM. எனk,p ெபயam *ைடயாM. 
இnYயா)l உ>பtY ெசyயpபEhak,m எ# கstYl வைரயpபEட தŋக 
ஆ4v *ைள சமாதானtைத ,Uk*றM. ேம>கtYய O#னŋகll *ழk*l 
மாைலVடpபT*#றன? யாaைடய ேபாr, யாaைடய அைமY? 1950 கfl 
இanM க9தr வாலாkகll காணாமl ேபாy)ட, நா# ெகாllவனவாள(# 
கfம^ ெபாaளாக, மEபா^டமாக )மானm எTtM தைரVறŋ*ேன#. ஏ#?

_ 
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تھے۔ میں کبوتـر ہـوں: کبوتـر، کبوتـر، فلسفی۔ کبوتـر والـے ہـمارے کبوتـروں کے ریوڑ کا انـتظام کرتے 
کبوتـر گلیوں اور محـلوں کے راز جـانـتا تھا – جـاسـوسـوں اور مـحبت کرنـے والـوں کے درمیان نـوٹ لـے 

کر جانا۔ 
کبوتـر امـن کے پـرنـدے ہیں۔ پـدمـاوت ایک مـہاکاوی کہانی ہـے کہ ہـم پـرنـدے ایک شہـزادی اور شہـزادے 
کو ہـدایت دینے والـے سـاتھی کی طـرح کتنے عـقلمند ہیں، لیکن افـسوس! ہمیں پـرنـدے پکڑنـے والـوں 
کے جــال نــظر نہیں آتــے! نــجومی اپنی زنــدگی کو زنــدگی کی پیشین گــوئی کرنــا سکھانــے کے لیے 

ہمارے پروں کو تراشتے ہیں۔.  
مجھے مٹی، سیرامک سـے بـنایا گیا تھا۔ ’’مجھے گـلابی اور جـامنی رنـگ کی دھاریوں میں پینٹ کیا 
گیا تھا اور میرے پـاؤں بہـت گـلابی ہیں۔ نیچے کی طـرف ایک سـوراخ کے سـاتھ بـنایا گیا، میں دیوار 

کے ہک پر بیٹھا جا سکتا تھا۔ آپ مجھے اپنے ہاتھ میں پکڑ سکتے ہیں۔ احتیاط! میں اڑ نہیں سکتا. 
مجھے کس نـے بـنایا؟ کمہار اور مجھے انگلسـتان لانـے والـے شـخص کو میں نہیں جـانـتا۔ میرا کوئی 

میں بنی، میری گردن کے گرد پینٹ زیتون کی ایک سنہری شاخ امن کی علامت انڈیا نام نہیں ہے۔ 
مغربی علامتیں مشرق کو ہار پہنائے؟ کس کی جنگ، کس کی امن؟ پچاسانیس 

کی دہـائی سـے کبوتـر والـے غـائـب ہـوتـے ہی میں نـے اڑان بھری، اور کلکٹر کی مٹی کی چیز کے 
طور پر اترا۔ کیوں؟ 

_ 

હંુ છંુ ક¦ૂતર – ક¦ૂતર, iફલDૂફ. ક¦ૂતર પાળનારા મોટા સ�ુદાયોની દેખરેખ રાખતા. ક¦ૂતરો 
રVતાઓ અને ગલીકંૂચીઓને cણતાં હતાં – Gેમીઓ અને cDૂસોને એકબીcના સંદેશા 
પહoચાડતાં. ક¦ૂતર શાંiતદૂત કહેવાય છે.  

પ³ાવતી એક વીરગાથા છે જેમાં અમે શાણાં પUીઓ રાજકુમારો અને રાજકુમાર+ઓને સલાહ-
Dૂચન આપનારા સાથીઓ હતાં. પણ કમનસીબે અમે iશકાર+નો ફંદો જોઈ શકતાં નથી. 
Yયોiતષીઓ અમાર+ પાંખો કાપી લે છે અને અમને ભiવsયવાણી ભાખવાOું શીખવે છે. એ ર+તે 
એ લોકો પોતાOું nુજરાન ચલાવે છે. 

હક+કતમાં મને માટ+ અને iચનાઈ માટ+માંથી બનાdયો હતો. ઓપ આ¢યા પહેલાં મને nુલાબી અને 
cં¦ુડ+ પ´+ઓથી રંગે છે. મારા પગ û લ nુલાબી છે. માર+ અંદરની બાજુમાં એક કા¥ં પાડ+ મને 
iદવાલના ખીલા પર લટકાવવામાં આવે છે. તમે મને હાથમાં પકડ+ શકો છો કારણ માWં કદ ૨૧ x 
૨૯.૫ સે.મી. છે. પણ યાદ રાખજો, હંુ ઊડ+ શકતો નથી. 

મને કોણે બનાdયો ? એ કંુભારને અને જે મને ziલેjડથી લાdયો એમને હંુ cણતો નથી. માWં 
કોઈ નામ નથી. મને ભારતમાં બનાવવામાં આdયો છે. સોનેર+ ઓલીવની ડાળ+ માર+ ડોકની 
આસપાસ ચીતર+ છે, જે શાંiતOું Gતીક છે. પi¶મના શાંiત-સંકેતનો .ૂવEના ગળામાં હાર? કોOું 
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lુ�? કોની શાંiત? Yયારે ક¦ૂતર પાળનારાઓ ૧૯૫૦ની આસપાસ પલાયન થવા માં¸ા pયારે 
મe ઉ¹ાનભર+ અને હંુ ઉતયo pયારે ચીજો સંgહનારને pયાં માટ+ની ચીજ બની ઉતયo? એમ કેમ? 

_ 

ഞാൻ കബൂtർ, മാടFപാവ്, തതhചിnകൻ. Fപാവുവളർtുകാർ ഞŋൾ ഒരു 
Fപാവിൻ കൂfെt ൈകകാരEം െചയ്തുേപാnു. ഇടവഴികളുെടയും, 
െകാfാരŋളുെടയും രഹസEŋൾ Fപാവുകൾk് അറിയാമായിരുnു. 
ചാരnാരുെടയും കമിതാkളുെടയും കtുകൾk് ഒരുേപാെല ദൂതനായിരുnു 
ഞŋൾ. Fപാവുകൾ സമാധാനtിെn പറവകളായിരുnു. ഒരു രാജകുമാരനും 
രാജകുമാരിkും അറിവ് പകരുn അവരുെട ഉi ചŋാതിമാരാണ് പദ്മാവെതn 
ഇതിഹാസ കഥയിൽ Fപാവുകൾ. പെk, ഞŋൾെkാരുkിയ െകണികൾ 
Fശdിkാൻ ഞŋൾk് കഴിPിl. ഞŋളുെട ചിറകുകൾ ബnിc് ഭാവി 
നിർവചിkാൻ പഠിpിc് േജEാtമാർ പണം സmാദിcു. 
  
എെn കളിമj് െകാTാണ് നിർmിcിരിkുnത്. മിനുസെpടുtാt എെn 
േദഹtു ഇളം ചുവpും ധൂമ നിറവുമുll വരകളുT്. എനിk് ചുവn നിറtിലുll 
പാദŋളുT്. താഴ്ഭാഗtു ഒരു ദhാരവുll എെn ചുവരിൽ െകാളുtി െവkാം. 
എെn ൈകകളിൽ ഒതുkി െവkാം പെk, സൂkിkുക! എനിk് പറkാൻ 
സാധEമl. 

എെn ആരാണ് നിർmിcത്? എെn നിർmിc കുശവെനയും എെn ഇംgTിൽ 
െകാT് വn ആെളയും എനിkറിയിl. എനിk് േപരിl. ഇnEയിൽ നിർmിkെpf 
എെn കഴുtിന് ചുiും സhർj നിറtിൽ വരcിരിkുn ഒലീവ് ചിlകൾ 
സമാധാനtിെn Fപതീകമാണ്. കിഴkിെന അലŋരിkുn പാ�ാതE 
ചിhŋേളാ? ആരുെട യുdം? ആരുെട സമാധാനം? Fപാവുവളർtുകാർ ൧൯൫൦ 
ൽ അFപതEkമായേതാെട ഞാൻ പറnു, പിnീട് ഇറŋി, ഒരു േശഖരണtിെല 
കളിമൺ വസ്തുവായി? എn് െകാT്? 
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9. Printing Block (W596) 

I have a handle and that tells you I have many uses. Block-printing on many 
surfaces with wet paint. Made of wood, my face is chiselled into a map of 
gardens, flowers, shrubs, lakes, building, roads, alleyways and palaces. I can 
be dipped in a combination of colours and literally stamped on to cloth. My 
finest feature is my design, engineered with channels that are carved into 
me so that paints can flow through. Sometimes I wonder if my maker wanted 
to create constellations by the fine wedging, and then reverted to cosmic 
gardens, or just playgrounds for melas. My sheer geometry teaches lessons 
in mathematics. The poetry of mathematics and counting, to get it exact. Did 
my Collector see all this in me? 

_ 

vH पास एक aडल V और यह बताता V iक vH कई उपयोग a। गीF zंट ; कई सतहo पर iAiटग को 
®लॉक कÂ। लकड़ी ; बनी vरी सतह को बगीचo, फhलo, झाiड़यo, झीलo, भवन, सड़कo, गिलयo और 
महलo + न#� U तराशा गया V। मuझe र7गo + स7योजन U डuबोया जा सकता V और सचमuच एक कपड़e पर 
मuहर लगाई जा सकती V। vरी सब; बड़ी ख़ाiसयत वह iडज़ाइन V जो उन चPनलo + साथ इ7जीiनयर V 
जो मuझU उ+H गए a, ताiक zंट बह सÄ। कभी-कभी मuझe आ½य/ होता V iक #या vरा iनम�ता ठीक 
iiडग  ारा ताराम7डल बनाना चाहता V, और iफर ÅÆeडीय उÇानo, या vलo + िलए iसफÈ «ल + Éदानo 
U वापस जाना चाहता V। शu¦ �यािमiत आपको गिणत का पाठ पढ़ा सकती V। गिणत की शायरी और 
iगनती सटीक पाf + िलए। #या vH कF#टर f मuझU यह सब yखा? 

আমার একটা হাতল আেছ যার অেনক বWবহার হয়। Dভজা রং িদেয় অেনক পৃyতেলর ওপর আিম bক 
িpিnং কির। আমার কােঠর kতির পৃyেত বাগান, ফুল, Dঝাপ, সেরাবর, ভবন, রাsা, গিল, এবং মহল বানােনা 
আেছ। আমােক অেনক রেঙর িমHেণ ডুিবেয় Dসাজাসুিজ কাপেড় ছাpা লাগােনা Dযেত পাের। আমার kবিশ�W 
সূk খুদাই করা িডজাইন, যার মেধW Dথেক রং বয়। কখেনা আিম ভািব িক আমার pstতকারক আমার মেধW 
নktমnল এর ছিব এঁেকিছল িক? িব`d Dরখাগিণত আমােদর গিণত Dশখােত পাের। এ7 স¨কভােব 
Dপেত, গিণত এবং গণনার কিবতা দরকার। আমার সংgাহক আমার মেধW এইসব Dদেখিছল িক? 

_ 

ਮ-ਰ- ਕRਲ ਇ9ਕ ਹ"ਡਲ ਹG ਅਤ- ਇਹ ਤ2ਹਾQ ਦ9ਸਦਾ ਹG ਿਕ ਮ-ਰ- ਕRਲ ਬਹ2ਤ ਸਾਰ- ਉਪਯRਗ ਹਨ। ਿਗ9ਲ- 
ਰ4ਗ ਨਾਲ ਕਈ ਸਤਹ( 'ਤ- ਬਲਾਕ-ਿ@4ਿਟ4ਗ। ਲ9ਕੜ ਦਾ ਬਿਣਆ, ਮ-ਰਾ ਿਚਹਰਾ ਬਗੀਿਚਆਂ, ਫ29ਲ(, 
ਝਾੜੀਆਂ, ਸਰRਵਰ, ਇਮਾਰਤ(, ਸੜਕ(, ਗਲੀਆਂ-ਨਾਲੀਆਂ ਅਤ- ਮਿਹਲ( ਦ- ਨਕਸ਼- ਿਵ9ਚ ਿਚਸਿਲਆ 
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ਹRਇਆ ਹG। ਮGQ ਰ4ਗ( ਦ- ਸ2ਮ-ਲ ਿਵ9ਚ ਡ2ਬRਇਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹG ਅਤ- ਸ਼ਾਬਿਦਕ ਤPਰ 'ਤ- ਕ9ਪੜ- 'ਤ- ਮRਹਰ 
ਲਗਾਈ ਜਾ ਸਕਦੀ ਹG। ਮ-ਰੀ ਸਭ ਤ7 ਵਧੀਆ ਿਵਸ਼-ਸ਼ਤਾ ਮ-ਰੀ ਬਣਾਵਟ ਹG, ਜR ਿਕ ਮ-ਰ- ਅ4ਦਰ ਉaਕਰੀਆਂ 
ਗਈਆਂ ਚGਨਲ( ਨਾਲ ਿਤਆਰ ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹG ਤਾਕੀ ਰ4ਗ ਬਿਹ ਸਖ-। ਕਦ-ਕਦ- ਮ" ਹGਰਾਨ ਹ4ਦਾ ਹ( ਕੀ 
ਮ-ਰਾ ਿਨਰਮਾਤਾ ਵਧੀਆ ਡ9ਬਾ ਦ2ਆਰਾ ਤਾਰਾਮ4ਡਲ ਬਣਾਉਣਾ ਚਾਹ24ਦਾ ਸੀ, ਅਤ- ਿਫਰ ਬਿਹ੍ਰਿਹਮ4ਡੀ 
ਬਗੀਿਚਆਂ, ਜ( ਮ-ਿਲਆਂ ਲਈ ਿਸਰਫ ਖ-ਡ ਦ- ਮGਦਾਨ( ਿਵ9ਚ ਵਾਪਸ ਆ ਿਗਆ ਸੀ। ਮ-ਰੀ ਪ/ਰੀ 
ਿਜਓਮGਟਰੀ ਗਿਣਤ ਦ- ਸਬਕ ਿਸਖਾਉਂਦੀ ਹG। ਗਿਣਤ ਅਤ- ਿਗਣਤੀ ਦੀ ਕਿਵਤਾ, ਇਸ Q ਸਹੀ ਪਾ੍ਰਪਤ 
ਕਰਨ ਲਈ। ਕੀ ਮ-ਰ- ਕ2ਲGਕਟਰ ਨ- ਮ-ਰ- ਿਵ9ਚ ਇਹ ਸਭ ਦ-ਿਖਆ? 

_ 

எ#Iடm ஒa ைகpπh உllளM; அM எ# zலm பல பய#கll இapபைத 
உŋகck,p 9லpபTtM*றM. ஈரமான வ^ணpWclட# பல பரp9கfl 
πளாk-π(^hŋ. மரtதாl ஆ*Vak,m எ#µகm, ேதாEடŋகll, Wkகll, 
9தrகll, ஏ(கll, கEhடŋகll, சாைலகll, சnMகll ம>?m அர^மைனகf# 
வைரபடtYl பYnYak*றM. வrணk,ழm9கf# கலைவVl ேதாytM, 
அpபhேய MkVl µtYைரVட எ#ைனp பய#பTtதலாm. வrணŋகll வ]mm 
வைகVl எ#rll வhவைமtMc ெசMkகpபEட அக]கcm காlவாyகcm 
எனM XகcOறnத அmசŋகll. எ#ைன உaவாk*யவr )^[# `Eடŋகைள 
உaவாkக )amπp π#னr அைத அ^ட சராசரt ேதாEடŋகளாக, 
Yak`டlகf# ைமதானŋகளாகt YapπpேபாEடாரா எ#? எனk,c Oல 
சமயŋகfl ஆcச(யமாக இak*றM. எனM அcெசாEடான வhவ)யl 
ν�kகm ேகtYர கkதtYl பாடmெசாl4tதர வlலM. Ml4யm ேவ^h 
எ^�தtm கktதtm `hய க)ைத. எ#rைடய ெகாllவனவாளr, 
கெலkடr இைதெயlலாm பாrtYapபாரா?

_ 

میرے پـاس ایک ہینڈل ہـے اور وه آپ کو بـتاتـا ہـے کہ میرے بہـت سـے اسـتعمال ہیں۔ گیلے پینٹ کے 
سـاتھ کئی سـطحوں پـر بـلاک پـرنـٹنگ۔ لکڑی سـے بـنا، میرا چہـره بـاغـات، پھولـوں، جھاڑیوں، جھیلوں، 
عـمارتـوں، سـڑکوں، گلیوں اور محـلوں کا نـقشہ بـنا ہـوا ہـے۔ مجھے رنـگوں کے امـتزاج میں ڈبـو کر 

کپڑے پر لفظی مہر لگایا جا سکتا ہے۔ 
میری سـب سـے بہـترین خـصوصیت میری نـمونـہ ہـے، جـو میرے انـدر تـراشـے ہـوئـے چینلز کے سـاتھ 

انجنیئر ہے تاکہ پینٹس بہہ سکیں۔ 
کبھی کبھی میں سـوچـتا ہـوں کہ کیا میرا بـنانـے والا عـمده نـقش و نـگار سـے بـرج بـنائـے، اور پھر کائـناتی 

لیے کھیل کے میدانوں کی طرف لوٹ گیا۔ کے باغات، یا صرف میلوں 
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میرا سـراسـر جیومیٹری ریاضی کا سـبق پـڑھاتی ہـے۔ ریاضی اور گنتی کی شـاعـری، اسـے درسـت 
حاصل کرنے کے لیے۔ کیا میرے کلکٹر نے مجھ میں یہ سب دیکھا؟ 

_ 

મારે એક હાથો છે જે દશાEવે છે કે મારા ઘણા ઉપયોગો છે. ભીના રંગમાં cતcતની સપાટ+ઓ 
પર બીબાથી છાપકામ થઈ શકે છે. માર+ લાકડાની સપાટ+ પરOું નકશીકામ બાગબગીચા, _̂ લો, 
છોડો, તળાવો, મકાનો, રVતાઓ, ગલી-કંૂચીઓ અને મહેલોના નકશામાં નજરે પડે છે. રંગોને ભેગા 
કર+ મને એમાં ડૂબાવવામાં આવે છે અને પછ+ એને કાપડ પર છાપવામાં આવે છે. માર+ ખાiસયત 
માર+ ડ+ઝાઈન છે જેમાં ખાંચા અને નીકો બનાdયાં છે, જેમાંથી રંગ વહ+ શકે. કેટલીક વાર એમ 
લાગે છે કે મારા iનમાEતા બાર+ક કોતરણીવાળા તારા અને નUyનાં મંડળો બનાવવા માંગતા હતા 
અને પછ+ એને વૈi�ક ઉ�ાનમાં અથવા મેળાઓ અને રમતનાં મેદાનોમાં લઈ જવા માંગતા હતા. 
માર+ rુ� �ૂiમiત ગiણતના પાઠ ભણાવી શકે છે – ગiણત અને ગણતર+Oું કાdય – 
ચોકસાઇથી iવચાર+એ તો. મારો સંgહ કરનારને આ બધાનો �યાલ હતો? એને મારામાં આ બbું 
દેખાlું હ]ંુ? 

_ 

എnാൽ ഒരുപാട് ഉപേയാഗŋൾ ഉെTn് വിളിcു പറയുn ഒരു പിടിയുെTനിk്. 
നനP ചായŋൾ െകാT് വിവിധ Fപതലtിൽ പല വിധtിലുll അcുകൾ 
ഉTkാൻ കഴിയും. എെn നിർmിcിരിkുnത് മരtിലാണ്, എെn മുഖtിൽ 
പൂേnാfŋളും, പൂkളും, കുiിെcടികളും, അരുവികളും, െകfിടŋളും, വഴികളും, 
െകാfാരŋളും െചtി െവcിരിkുnു. എnിെല െകാtുപണികൾ നിറŋളിൽ 
മുkിെയടുt് തുണികളിേലk് എളുptിൽ അcടിkാം. എെn Fപധാന 
സവിേശഷത ഈ രൂപകൽപന തെnയാണ്, ഒpം ചായŋൾ ഒഴുകാൻ പാകtിൽ 
െകാtിമിനുkിയ വിടവുകളും. ചിലേpാൾ എനിk് േതാnും എെn നിർmിc 
കലാകാരന് നkFത സമൂഹനŋെള ഉTkാനായിരുേnാ ആFഗഹിcിfുTാകുക? 
എnിf് അതിൽ നിn് Fപപg ഉദEാനŋളും? അേതാ േകവലം േമളകൾkുll 
ൈമതാനേമാ? എnിെല ജEാമിതി ഗണിതശാസ്Fത പാഠŋൾ പഠിpിkുnു. 
കണkുകളുെടയും, ഗണിത ശാസ്Fതtിെnയും ഒരു കവിത തെnെയn് പറയാം. 
എെn േശഖരിc ആൾ ഇെതാെk എnിൽ Fശdിcു കാണുേമാ? 


